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הכשמות

‘וידבר ה‘ אל משה לאמר‘ זהו הפסוק הנפוץ העולם
לֵּאמרֹ משמשת  בפשטות  בתורה.  ביותר 
בתנ”ך כפי שמשמשות היום הנקודתיים.

לקחת  היא  תרומה‘ הדרישה  לי  ‘ויקחו 
תרומה ולא לתת תרומה משום שהתרומה 

אינה ניתנת בפועל לה‘. ניסוח זה מורה על 
ערכה של התרומה לשם ה‘ בלקיחתם של 
התורמים מתוך רכושם ומתוך הווייתם. 

‘ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם‘ היו שדייקו 
בניסוחו של פסוק מסכם זה, שלא נאמר 

>כה,א<
>כה,ב<

>כה,ח<

מִי:  לִשְׁ  — "לִי"  תְרוּמָכ.  לִי  ב ׀ וְיִקְחוּ 

מוֹנָם  ה, יַפְרִישׁוּ לִי מִמָּ רוּמָכ. הַפְרָשָׁ תְּ

וְהוּא  נְדָבָה,  לְשׁוֹן  לִבּוֹ.  בֶנּוּ  יִדְּ נְדָבָה: 
קְחוּ  לַעַז: תִּ לְשׁוֹן רָצוֹן טוֹב, פיישנ״ט בְּ
לֹשׁ  שָׁ רַבּוֹתֵינוּ,  אָמְרוּ  רוּמָתִי.  תְּ אֶת 

רוּמַת  תְּ אן: אַחַת  כָּ רוּמוֹת אֲמוּרוֹת  תְּ
הָאֲדָנִים,  מֵהֶם  עֲשׂוּ  נַּ שֶׁ לְגֹּלֶת  לַגֻּ קַע  בֶּ
ה פְקוּדֵי' )להלן לח, כו- 'אֵלֶּ פרָֹשׁ בְּ מְּ מוֹ שֶׁ כְּ
לְגֹּלֶת,  קַע לַגֻּ חַ בֶּ זְבֵּ רוּמַת הַמִּ כז(; וְאַחַת תְּ
צִבּוּר;  נוֹת  קָרְבְּ מֵהֶן  לִקְנוֹת  פּוֹת  לַקֻּ
ל אֶחָד  ן נִדְבַת כָּ כָּ שְׁ רוּמַת הַמִּ וְאַחַת תְּ
בָרִים  דְּ רֵה  עֶשְׂ לשֹׁ  שְׁ בוּ.  הִתְנַדְּ שֶׁ וְאֶחָד 
ם הֻצְרְכוּ לִמְלֶאכֶת  לָּ עִנְיָן כֻּ הָאֲמוּרִים בָּ
ק  דַקְדֵּ תְּ שֶׁ כְּ ה  הֻנָּ כְּ לְבִגְדֵי  אוֹ  ן  כָּ שְׁ  הַמִּ

הֶם:  בָּ

נְדָבָה  אוּ בִּ ם בָּ לָּ ת וְגוֹ׳. כֻּ ג ׀ זָכָב וָהֶסֶף וּנְחשֶֹׁ

סֶף  דָבוֹ לִבּוֹ, חוּץ מִן הַכֶּ נְּ ֶ אִישׁ אִישׁ מַה שּׁ
קֶל לְכָל אֶחָד.  ֶ וֶה, מַחֲצִית הַשּׁ שָׁ א בְּ בָּ שֶׁ
הֻצְרַךְ  ן שֶׁ כָּ שְׁ כָל מְלֶאכֶת הַמִּ וְלאֹ מָצִינוּ בְּ
קוּדֵי  אֱמַר: "וְכֶסֶף פְּ נֶּ סֶף יוֹתֵר, שֶׁ ם כֶּ שָׁ
לְגֹּלֶת" וְגוֹ׳ )להלן לח, כה- קַע לַגֻּ הָעֵדָה וְגוֹ׳ בֶּ
נְדָבָה )להלן לה,  ם בִּ א שָׁ סֶף הַבָּ אָר הַכֶּ כו(. וּשְׁ

רֵת:  אוּהוּ לִכְלֵי שָׁ כד( עֲשָׂ

זוֹן, וְצִבְעוֹ  דַם חִלָּ ד ׀ וּתְהֵלֶת. צֶמֶר צָבוּעַ בְּ

צֶבַע  ין  מִמִּ צָבוּעַ  צֶמֶר  מָן.  וְאַרְגָּ יָרֹק: 
ן: וְעִזִּים.  תָּ שְׁ שׁ. הוּא פִּ מָן: וְשֵׁ מוֹ אַרְגָּ ְ שּׁ שֶׁ
ם אוּנְקְלוֹס:  רְגֵּ ל עִזִּים, לְכָךְ תִּ נוֹצָה שֶׁ
א מִן הָעִזִּים וְלאֹ עִזִּים  בָר הַבָּ "וּמַעְזֵי", דָּ

ל עִזִּים 'עִזַּיָּא':  רְגּוּם שֶׁ תַּ עַצְמָן, שֶׁ

ל  רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ ר֙ אֶל־בְְּ בֵּ אמֽרֹ׃ דַּ כ לֵּ ֥ ר יכו֖כ אֶל־משֶֹׁ ֥ דַבֵּ וַיְְְ

וֹ  לִבּ֔ נּוּ  בֶ֣ יִדְְּ ר  ֣ ל־אִישׁ֙ אֲשֶׁ הָָּ כ מֵאֵ֤ת  רוּמָ֑ תְְּ י  חוּ־לִ֖ יִקְְְ וְְ

ח֖וּ  קְְְ תִּ ר  ֥ אֲשֶׁ כ  רוּמָ֔ כַתְְּ זֹאת֙  וְְ י׃  רֽוּמָתִֽ ח֖וּ אֶת־תְְּ קְְְ תִּ

עַת  תוֹלַ֥ ן וְְ מָ֛ גָּ אַרְְְ הֵלֶ֧ת וְְ ת׃ וּתְְְ חֽשֶֹׁ ב וָהֶ֖סֶף וּנְְְ ם זָכָ֥ ֑ אִתָּ מֵֽ

יחתרומכ
תרומכ

הכ

תכלת צבע בגוון כחול קרוב לסגול. בימינו 
מקובל לזהותו עם צבע המופק מהחילזון 
מדעי:  )שם  קהה-קוצים,  ארגמון  הימי 
שימשה  התכלת   .Murex trunculus(
במשכן,  יוקרתיים  ובדים  בגדים  לצביעת 
בבגדי הכהונה ובבגדי מלכות אחרים, כמו: 

מַלְכוּת  בִּלְבוּשׁ  הַמֶּלֶךְ  מִלִּפְנֵי  יָצָא  וּמָרְדֳּכַי 
תְּכֵלֶת וָחוּר )אסתר ח,טו(. 

בגוני  צביעה  לחומר  כולל  ארגמן שם 
אדום–סגול שהופק מהחילזון ארגמון חד-

קוצים )שם מדעי: Murex brandaris(. על 

>כה,ד<

ארגמון קהה-קוצים
)חלזון התכלת(

ארגמון חד-קוצים
)חלזון הארגמן(

א
ב

ג

ד
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‘וידבר ה‘ אל משה לאמר‘ זהו הפסוק הנפוץ   הרחבות
לֵּאמרֹ משמשת  בפשטות  בתורה.  ביותר 
בתנ”ך כפי שמשמשות היום הנקודתיים.

לקחת  היא  תרומה‘ הדרישה  לי  ‘ויקחו 
תרומה ולא לתת תרומה משום שהתרומה 

אינה ניתנת בפועל לה‘. ניסוח זה מורה על 
ערכה של התרומה לשם ה‘ בלקיחתם של 
התורמים מתוך רכושם ומתוך הווייתם. 

‘ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם‘ היו שדייקו 
בניסוחו של פסוק מסכם זה, שלא נאמר 

>כה,א<
>כה,ב<

>כה,ח<

 הציוויים על הקמת
 המשכן וכליו

והקדשת הכהנים
פרק כה — פרק לא פס' יא

דברי ה' המתחילים בפרשה זו וכוללים גם את כל הפרשה הבאה, פרשת תצווה, עוסקים 
בעיקרם בציוויים הקשורים להקמת המשכן וכליו והקדשת הכהנים. הם נאמרו למשה 
במשך ארבעים היום וארבעים הלילה שבהם שהה בהר סיני, כפי שנאמר בפסוק החותם 

את פרשת משפטים, וככתוב בעניין: וּרְאֵה וַעֲשֵׂה בְּתַבְנִיתָם אֲשֶׁר אַתָּה מָרְאֶה בָּהָר.1 

המשכן הוא מקום התגלותו של אלוקים, והוא בנוי במתכונת ביתו של אדם. לרהיטי 
הבית המוכרים ולכליו הבסיסיים — מיטה, כיסא, שולחן ומנורה2 — קיימות מקבילות 
בכלי המשכן — הארון מגלם את המיטה או הכיסא; השולחן הוא כשולחן האוכל, שכן 

מונח עליו לחם ממשי; והמנורה משמשת לתאורה, כמנורת הבית.3

קריאה לתרומה
פרק כה פס' א–ט

רשימת החומרים המיועדים למשכן מכילה מגוון פריטים — יקרים וזולים. מתוכם כל אחד 
מתבקש לתרום כפי רצונו ויכולתו. אף על פי שחלק מהוצאות המשכן נלקחו מכל ישראל 
בשווה בתור מס, לא היה זה החלק המרכזי. עיקרו של המשכן בנוי על רצון טוב ורוח נדיבה.

ר אֶל  בֵּ אמֹר, כך, במלים הללו4  ב דַּ ה לֵּ ר ה' אֶל משֶֹׁ פרק כה  א וַיְדַבֵּ
מֵאֵת  רוּמָה.  תְּ לִי, בעבורי, לשמי6  וְיִקְחוּ  צווה עליהם,5  רָאֵל,  יִשְׂ נֵי  בְּ
רוּמָתִי. כיוון שזוהי תרומה ולא  קְחוּ אֶת תְּ בֶנּוּ לִבּוֹ תִּ ר יִדְּ ל אִישׁ אֲשֶׁ כָּ

מס, היא תלויה בנדיבות הלב.

ם. רשימת החומרים מושתתת על  קְחוּ מֵאִתָּ ר תִּ רוּמָה אֲשֶׁ ג וְזאֹת הַתְּ

תכנית הבנייה של המשכן, ולכן זוהי רשימה סגורה: 

במשכן  שלוש המתכות המשמשות  הן  אלה  ת.  וּנְחֹשֶׁ וָכֶסֶף  זָהָב 
ובמקדש. מתכות אחרות שהיו מצויות בידי ישראל במדבר7 אינן 

ברשימה. 

ד מן המתכות אל חוטי האריגים: וּתְכֵלֶת, צמר הצבוע בצבע שהופק 

מדם חילזון באחד מגוני הכחול, כנראה עמוק וכהה יותר מן הכחול. 

פרשת תרומה
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אשמות

מֶלֶךְ חָדָשׁ אין ודאות לגבי זהותו של פרעה העולם
ששלט במצרים בעת השעבוד — תחותמס 
מגדולי  לפנה”ס(,   1426-1479( השלישי 

פרעוני השושלת ה־18 במצרים, או רעמסס 
 1224-1290( ה־19  מהשושלת  השני 
פרעוני  בין  הגדול  לפנה”ס(, שהיה המלך 

>א,ח<

ת יַעֲֽק֔בֹ  מָה אֵ֣ יְְְ רָ֑ ים מִצְְְ אִ֖ ל הַבָּ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ מוֹת֙ בְְּ ה שְְׁ לֶּ אֵ֗ וְְ

שכָ֥ר  ָ ה׃ יִשּׂ יהוּדָֽ י וִֽ ע֔וֹן לֵוִ֖ מְְְ ן שִׁ אוּבֵ֣ אוּ׃ רְְ ֽ ישׁ וּבֵית֖וֹ בָּ אִ֥

ל־־־נֶפֶ֛שׁ  כָָּ י  הִ֗ וַיְְְ ר׃  ֽ אָשֵׁ וְְ ד֥  גָּ י  לִ֖ תָּ נַפְְְ וְְ ן  ֥ דָּ ן׃  יָמִֽ וּבִנְְְ ן  בוּלֻ֖ זְְ

יִם׃  רָֽ מִצְְְ ף הָיָה֥ בְְ יוֹסֵ֖ וְְ נָפֶ֑שׁ  ים  עִ֣ בְְְ ־יַעֲֽק֖בֹ שִׁ רֶךְְְ יֶֽ י  אֵ֥ יֽצְְֹ

ל  רָאֵ֗ נֵי֣ יִשְְְׂ וֹר הַהֽוּא׃ וּבְְְ כ֖לֹ הַדּ֥ יו וְְ ל־־־אֶחָ֔ כָָ ת יוֹסֵף֙ וְְ וַיָּמָָ֤

לֵ֥א  מָּ וַתִּ אֹ֑ד  מְְ אֹ֣ד  מְְְ בִּ מ֖וּ  וַיַּעַֽצְְְ וּ  בּ֥ וַיִּרְְְ צ֛וּ  רְְ יִּשְְְׁ וַֽ ר֧וּ  פָּ

ם׃ רֶץ אֹתָֽ הָאָ֖

ע אֶת־ ר לֽאֹ־יָדַ֖ ֥ יִם אֲשֶׁ רָ֑ שׁ עַל־מִצְְְ ־חָדָ֖ לֶךְְְ ם מֶֽ וַיָּ֥קָָ   

עָצ֖וּם  ב וְְ ל רַ֥ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ ם בְְּ ה עַ֚ וֹ הִנֵּ֗ ף׃ וַיֹּ֖אמֶר אֶל־עַמּ֑ יוֹסֵֽ

אשמות א

פרק א

י  רָאֵל. אַף עַל פִּ נֵי יִשְׂ מוֹת בְּ ה שְׁ א ׀ וְאֵלֶּ

מוֹתָם חָזַר וּמְנָאָם  שְׁ חַיֵּיהֶם בִּ נָאָם בְּ מְּ שֶׁ
לוּ  מְשְׁ נִּ שֶׁ תָם  חִבָּ לְהוֹדִיעַ  מִיתָתָם,  בְּ
ר  מִסְפָּ מּוֹצִיאָם וּמַכְנִיסָם בְּ לַכּוֹכָבִים שֶׁ
ר  בְמִסְפָּ "הַמּוֹצִיא  אֱמַר:  נֶּ שֶׁ מוֹתָם,  וּבִשְׁ

ם יִקְרָא" )ישעיה מ, כו(:  שֵׁ ם בְּ צְבָאָם לְכֻלָּ

ה ׀ וְיוֹסֵף הָיָה בְמִצְרָיִם. וַהֲלאֹ הוּא וּבָנָיו 

דֵנוּ? וְכִי  א לְלַמְּ בְעִים, וּמַה בָּ כְלַל שִׁ הָיוּ בִּ
מִצְרַיִם?  הוּא הָיָה בְּ לאֹ הָיִינוּ יוֹדְעִים שֶׁ

ל יוֹסֵף, הוּא  א לְהוֹדִיעֲךָ צִדְקָתוֹ שֶׁ אֶלָּ
יוֹסֵף הָרוֹעֶה אֶת צאֹן אָבִיו, הוּא יוֹסֵף 
ה מֶלֶךְ, וְעוֹמֵד  וְנַעֲשָׂ מִצְרַיִם  בְּ הָיָה  שֶׁ כְּ

צִדְקוֹ:  בְּ

כָרֵס  בְּ ה  ָ שּׁ שִׁ יוֹלְדוֹת  הָיוּ  שֶׁ רְצוּ.  ז ׀ וַיִּשְׁ

אֶחָד: 

מוּאֵל, חַד אֲמַר  ח ׀ וַיָּקָם מֶלֶךְ חָדָשׁ. רַב וּשְׁ

זֵרוֹתָיו:  שׁוּ גְּ תְחַדְּ נִּ שׁ, וְחַד אֲמַר שֶׁ חָדָשׁ מַמָּ
אִלּוּ לאֹ יְדָעוֹ:  ה עַצְמוֹ כְּ ר לאֹ יָדַע. עָשָׂ אֲשֶׁ

  העולם

ראשית השעבוד במצרים
פרק א

ספר שמות אינו ממשיך את ספר בראשית באופן רצוף. הוא נפתח כמעט בנקודה שבה 
הסתיים קודמו. מעט מן העניינים האחרונים שסופרו בספר בראשית יחזרו בתחילת 

ספר שמות, משום שהם רלוונטיים להמשך השתלשלות העניינים. 

בפרקיו האחרונים של ספר בראשית גלתה משפחת יעקב מכנען למצרים, שבה תתרבה 
המשפחה ותהיה לעם. עם התחלפות השלטון במצרים תהפוך גלותם הגיאוגרפית של 

בני ישראל ממקומם לחיים קשים תחת שעבוד עריץ וגזרות אכזריות. 

אֵת,  מִצְרָיְמָה,  אִים  הַבָּ יעקב  רָאֵל,  יִשְׂ נֵי  בְּ מוֹת  שְׁ ה  א  א וְאֵלֶּ פרק 
שכָר  מְעוֹן לֵוִי וִיהוּדָה,  ג יִשָּׂ אוּ:  ב רְאוּבֵן שִׁ עם יַעֲקבֹ, אִישׁ וּבֵיתוֹ בָּ
ל נֶפֶשׁ יֹצְאֵי יֶרֶךְ יַעֲקבֹ  ר.  ה וַיְהִי כָּ ד וְאָשֵׁ לִי, גָּ ן וְנַפְתָּ זְבוּלֻן וּבִנְיָמִן,  ד דָּ
בְעִים נָפֶשׁ, וְעמם נמנה גם יוֹסֵף, שלא בא אתם מארץ כנען, אלא  שִׁ
כבר בְמִצְרָיִם עם משפחתו. במניין המדויק של שבעים נכלל  הָיָה 

גם יעקב עצמו.1 

ו וַיָּמָת יוֹסֵף, כפי שסופר בפסוק האחרון בספר בראשית, וְכָל אֶחָיו 

וְכלֹ הַדּוֹר הַהוּא של בני יעקב עצמם, ושל ילדיהם שחלקם נולדו 
רָאֵל, ההופכים כאן מבניו של האיש ישראל  עוד בכנען.  ז וּבְנֵי יִשְׂ
רְצוּ. פועל זה מתאים יותר להתרבותם של בעלי  רוּ וַיִּשְׁ למעין שבט, פָּ
חיים, ועל כן נדרש בו שנשות ישראל במצרים היו יולדות ילדים 
מרובים בבת אחת, שלא כדרכם של בני אדם.2 וַיִּרְבּוּ, מספרם גדל 
מְאדֹ מְאדֹ, נוכחותם התעצמה. תוך זמן קצר הפכו שבעים  וַיַּעַצְמוּ בִּ
לֵא הָאָרֶץ אתָֹם. מן ההמשך נראה שלא כולם  מָּ נפש לשבט גדול. וַתִּ
ישבו בבידוד מן המצרים בגושן, והיו מהם שחיו בשכנוּת למצרִים 

באזורים אחרים.3 

יָדַע אֶת  ר לאֹ  אֲשֶׁ מִצְרָיִם  עַל  חָדָשׁ, משושלת חדשה4  מֶלֶךְ  ח וַיָּקָם 

יוֹסֵף. מסתבר ששמע על דמותו של יוסף, על קורותיו ועל המהפכה 
שחולל במצרים, אך היה אדיש לעניינו ולגורל שבטו.5  ט וַיּאֹמֶר 
העם  נּוּ.  מִמֶּ וְעָצוּם  רַב  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ עַם  ה  הִנֵּ עַמּוֹ:  אֶל  הזה  המלך 
לקיומנו.  דמוגרפית  לסכנה  הופך  והוא  במהירות,  מתרבה   הזה 

פרשת שמות

מפעלי  לו  והיו  ההיסטוריה,  בכל  מצרים 
בנייה רבים וביניהם העיר פר־רעמסס )בית 
רעמסס( במצרים התחתונה. השם רעמסס 

הארכיאולוגיים  בממצאים  מופיע  אינו 
וההיסטוריים לפני המאה ה־13 לפנה”ס, 

ולפניה לא ידועים פרעונים בשם הזה.
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שמותשמות א

שידאמ הדע וש  תישאם

ל 'הָבָה' לְשׁוֹן הֲכָנָה  מָה לוֹ. כָּ י ׀ הָבָה נִתְחַכְּ

וְהַזְמָנָה לְדָבָר הוּא, הָכִינוּ עַצְמְכֶם לְכָךְ: 
עֲשׂוֹת  ם מַה לַּ מָה לוֹ. לָעָם, נִתְחַכֵּ נִתְחַכְּ

ל  יעָן שֶׁ ם לְמוֹשִׁ רְשׁוּ, נִתְחַכֵּ לוֹ. וְרַבּוֹתֵינוּ דָּ
לּאֹ  ע שֶׁ בַּ בָר נִשְׁ כְּ יִם, שֶׁ מַּ רָאֵל, נְדוּנֵם בַּ יִשְׂ
יָבִיא מַבּוּל לָעוֹלָם: וְעָלָה מִן הָאָרֶץ. עַל 
ל  קַלֵּ מְּ אָדָם שֶׁ רְשׁוּ, כְּ רְחֵנוּ. וְרַבּוֹתֵינוּ דָּ כָּ
חֲבֵרוֹ, וַהֲרֵי הוּא  עַצְמוֹ וְתוֹלֶה קִלְלָתוֹ בַּ
תַב: 'וְעָלִינוּ מִן הָאָרֶץ' וְהֵם יִירָשׁוּהָ:  אִלּוּ כָּ כְּ

מַס,  לְשׁוֹן  ים.  מִסִּ הָעָם:  עַל  יא ׀ עָלָיו. 

ס?  ס. וּמַהוּ הַמַּ גּוֹבִין מֵהֶם הַמַּ רִים שֶׁ שָׂ
נוֹת לְפַרְעהֹ: לְמַעַן עַנֹּתוֹ  יִּבְנוּ עָרֵי מִסְכְּ שֶׁ
נוֹת.  עָרֵי מִסְכְּ מִצְרַיִם:  ל  שֶׁ סִבְלתָֹם.  בְּ

תַרְגּוּמוֹ. וְכֵן: "לֶךְ בּאֹ אֶל הַסֹּכֵן הַזֶּה"  כְּ

ה עַל הָאוֹצָרוֹת:  מֻנֶּ ר הַמְּ זְבָּ )ישעיה כב, טו( — גִּ

לּאֹ הָיוּ רְאוּיוֹת  תֹם וְאֶת רַעַמְסֵס. שֶׁ אֶת פִּ

אוּם חֲזָקוֹת וּבְצוּרוֹת  ה לְכָךְ וַעֲשָׂ חִלָּ מִתְּ
לְאוֹצָר: 

הֵם  ֶ שּׁ מַה  כָל  בְּ יְעַנּוּ אֹתוֹ.  ר  יב ׀ וְכַאֲשֶׁ

רוּךְ  דוֹשׁ בָּ ן לֵב הַקָּ נוֹתְנִין לֵב לְעַנּוֹת כֵּ
ן רָבֶה  ה. כֵּ ן יִרְבֶּ הוּא לְהַרְבּוֹת וּלְהַפְרִיץ: כֵּ
וְכֵן פּוֹרֵץ. וּמִדְרָשׁוֹ, רוּחַ הַקֹּדֶשׁ אוֹמֶרֶת 
ה" וַאֲנִי אוֹמֵר  ן יִרְבֶּ ם אוֹמְרִים "פֶּ ן: אַתֶּ כֵּ
חַיֵּיהֶם. וְרַבּוֹתֵינוּ  ה": וַיָּקֻצוּ. קָצוּ בְּ ן יִרְבֶּ "כֵּ

עֵינֵיהֶם:  קוֹצִים הָיוּ בְּ רְשׁוּ, כְּ דָּ

הַמְפָרֶכֶת  ה  קָשָׁ עֲבוֹדָה  בַּ פָרֶךְ.  יג ׀ בְּ

רֶת אֶת הַגּוּף:  בֶּ וּמְשַׁ

אנָה  רֶ֤ י־תִקְְְ ֽ ה כִּ הָיָ֞ ה וְְ בֶּ֗ ן־יִרְְְ ה ל֑וֹ פֶּ מָ֖ חַכְְּ תְְְ ֽ בָה נִּ נּוּ׃ הָ֥ ֽ מִמֶּ

נוּ  ֖ חַם־־־בָּ נִלְְְ וְְ ינוּ  אֵ֔ ֹנְְ ם־־־הוּא֙ עַל־־־שׂ֣ גַּ ף  נוֹסַ֤ וְְ חָמָה֙  מִלְְְ

עַן  מַ֥ ים לְְ מִסִּ֔ י  רֵ֣ שָׂ עָלָיו֙  ימוּ  ֤ וַיָּשִׂ רֶץ׃  עָלָ֥ה מִן־־־הָאָֽ וְְ

עֹ֔ה אֶת־־־ פַרְְְ לְְ נוֹת֙  כְְּ מִסְְְ י  עָרֵ֤ בֶן  וַיִּ֜ ם  לתָֹ֑ סִבְְְ בְְּ ת֖וֹ  עַנֹּ

כֵ֣ן  וְְ ֖ה  בֶּ ֥ן יִרְְְ כֵּ וּ אֹת֔וֹ  עַנּ֣ יְְ ר֙  אֲשֶׁ כַֽ וְְ ס׃  סֵֽ עַמְְְ אֶת־רַֽ תֹ֖ם וְְ פִּ

יִם  רַ֛ מִצְְְ דוּ  וַיַּעֲֽבִ֧    ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ נֵי֥  בְְּ נֵי֖  מִפְְּ צוּ  וַיָּקֻ֕ רֹ֑ץ  יִפְְְ

ה  עֲבדָֹ֣ ֽ בַּ ם  רֲר֨וּ אֶת־־־־־חַיֵּיהֶ֜ מָֽ וַיְְְ ׃  רֶךְְְ פָֽ בְְּ ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ נֵי֥  אֶת־־־־־בְְּ

ל־־־־־ ת כָָּ ה אֵ֚ דֶ֑ ָ שּׂ בַּ ה  ל־־־־־עֲבדָֹ֖ כָָ ים וּבְְְ בֵנִ֔ ח֙מֶֹר֙ וּבִלְְְ ה בְְּ  קָשָׁ֗

עשיית לבנים 
ציור קיר מקבר 
תחותמס 
השלישי מעמק 
המלכים לוקסור, 
המאה ה-15 
לפנה"ס

גם   השח ומ ונוסף  מלחמה  תקראנה  כי  והיה  ירבה  ׳פן 
זה  וזר  גדול  עם  אם  הוא על שנֹאינו׳ גם 
אינו נלחם בעמו באותה עת, מלך מצרים 
חשש שבעתיד הוא יוכל בנקל להפוך לגיִס 
חמישי. בשל מספרם העצום של בני ישראל 
הוא ראה צורך לרסנם. המלך לא בטח בהם 
למרות שגרו במצרים שנים רבות. אפשר 
כלפי  המלך  שמגלה  בחשדנות  לראות 
נאמנותם של ישראל עוד קודם שהפכו לעם 
ממשי, את התיעוד הראשון לאנטישמיות. 

כיצד  ברור  מסים׳ לא  שרי  עליו  ׳וישימו 
שלטונו  ישראל.  בני  של  שעבודם  החל 
של פרעה היה מוחלט, ובאופן רשמי כל 

ליוסף.  הודות  עבדיו  היו  מצרים  תושבי 
כיוון שכך, גם העברים נחשבו עבדי פרעה, 
ובתור זרים קל היה יותר לשעבדם בפועל. 
תחילה השתמש בהם פרעה ככוח עבודה 
בהכרח  זקוק  היה  שלא  פי  על  אף  זול 
לעבודתם. כבר באותה עת היתה מצרים 
ובניינים  ערים  בה  היו  מפותחת.  מדינה 
לרוב, מעבר למונומנטים או למבני הזיכרון 
המוכרים מן החפירות הארכיאולוגיות ומן 
התעודות. כמדינה המצויה בתנופת פיתוח 
תירוץ משכנע  הבנייה  שימשה  מתמדת, 
והזדמנות הולמת לשעבודו של העם הזר, 
גם אם לא היה צורך מיוחד בכמות גדולה 

של פועלים חדשים.

>א,יא<>פרק א פס‹ י<

ה,  ן יִרְבֶּ מָה לוֹ, עלינו למצוא דרך להגביל את התרבותו פֶּ י הָבָה נִתְחַכְּ

ם הוּא  י תִקְרֶאנָה, אם תפרוץ מִלְחָמָה בגבולנו הצפוני, וְנוֹסַף גַּ וְהָיָה כִּ
נוּ, וְעָלָה מִן הָאָרֶץ. בני ישראל יעזבו את ארצנו,  עַל שׂנְֹאֵינוּ, וְנִלְחַם בָּ
וכך יידלדל כוח העבודה במצרים.6 אפשרות פרשנית אחרת — פרעה 
אומר בלשון נקייה: כשעם זה יצטרף לאויבינו, אנחנו נעלה, כלומר 

נסולק, מן הארץ.7

עַנּתֹוֹ  לְמַעַן  ים, מס עובד  מִסִּ רֵי  שָׂ עָלָיו  ימוּ המצרים  וַיָּשִׂ יא על כן — 

סִבְלתָֹם. במשטר הריכוזי שרווח במצרים המלך הוא שקבע הכול.  בְּ
פרעה העמיד ממונים וגִייס עברים רבים לעבודות ציבוריות לטובת 
מצרים. הוא קיווה כי החיים הקשים יגרמו להתמעטותם של בני 
נוֹת, ערי אוצרות, ערים שנועדו  ישראל ולשבירת רוחם. וַיִּבֶן עָרֵי מִסְכְּ
העיר  וְאֶת  תםֹ  פִּ העיר  אֶת   — לְפַרְעהֹ  מלכותיים  לשמש מחסנים 
ה וְכֵן יִפְרץֹ. אף על פי שחייהם  ן יִרְבֶּ ר יְעַנּוּ אתֹוֹ — כֵּ רַעַמְסֵס.  יב וְכַאֲשֶׁ
היו קשים יותר, מספרם הלך וגדל. כיוון שישראל לא הסתגרו בתחום 
מושב מוגבל, המצרים צפו בהתרבותם — וַיָּקֻצוּ, המצרים חשו מיאוס 

רָאֵל. נֵי יִשְׂ נֵי בְּ מִפְּ

ההתרבות שהמצרים ביקשו לדכא בהטלת מס השעבוד, רק גדלה. 
המצרים רצו אפוא להרחיב ולהעמיק את הקושי.  יג וַיַּעֲבִדוּ מִצְרַיִם 
פָרֶךְ, בעבודה קשה השוברת את העובדים. ייתכן  רָאֵל בְּ נֵי יִשְׂ אֶת בְּ
שכדי לשבר את רוחם לא סופקו להם האמצעים הטכנולוגיים שכבר 
ה,  עֲבדָֹה קָשָׁ היו בשימוש במצרים באותה עת.  יד וַיְמָרְרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּ
את הבניינים המונומנטליים של מצרים בנו מאבן  חֹמֶר וּבִלְבֵנִים.  בְּ
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שמותשמות א

שידאמ הדע וש  תישאם

העולם

השח ומ

ובבליות  מצריות  הָאָבְנָיִם מתעודות 
תוך  ילדו  נשים  העתיקה  בעת  כי  עולה 
אבנים  שתי  של  מושב  על  ישיבה  כדי 
תמיכה.  להן  שסיפקו  גדולות  לבנים  או 
בממצא הארכיאולוגי מדנדרה שבמצרים 
ללידה.  מיוחד  כיסא  מצויר  העליונה 

מופיע  המשנה,  בתקופת  יותר,  מאוחר 
כג,ד(,  )כלים  חיה׳  של  ׳משבר  הביטוי 
שהוא כיסא היולדת שהמושב שלו קצר 
במרכזו חלל המאפשר  או שיש  במיוחד, 
יציאת  בשעת  ליולדת  לסייע   למיילדת 

הוולד.

>א,טז< 

היו  ופועה לא  העבריות שפרה  המיילדות 
בשתי  די  אין  הרי  היחידות.  המיילדות 
המונה  עם  של  נשיו  את  ליילד  מיילדות 
מאות ואלפי אנשים )ראב״ע(. נראה ששתי 
האיגוד  מנהיגות  מעין  היו  הללו  הנשים 
המקצועי של המיילדות. פרעה פנה אליהן 
בהיותן המיילדות הראשיות של העברים. 
הביטוי  הבינו שמשמעות  רוב המפרשים 
העבריות  הנשים  הוא  הָעִבְרִיּתֹ  המְיַלְּדתֹ 

ביולדות  ולטפל  ליילד  שתפקידן 
ובוולדותיהן )סוטה יא ע״ב; רש״י וראב״ע 
זה  ביטוי  שפירשו  היו  אולם  אתר(.  על 
כמיילדות מצריות שיילדו את העבריות. 
הסבר זה אינו תואם כל כך את שמותיהן 
שור  בכור  ר״י  )ראו  העברי,  הצליל  בעלי 
כדי  בשמותיהם  אין  כי  אם  יקר(,  וכלי 
עבריותן.  את  מובהק  באופן  להוכיח 
השמות שפרה ופועה מופיעים בתעודות 

>א,טו<

א  דֹת. הוּא לְשׁוֹן מוֹלִידוֹת, אֶלָּ טו ׀ לַמְיַלְּ

מוֹ: שׁוֹבֵר  בֵד, כְּ יֵּשׁ לָשׁוֹן קַל וְיֵשׁ לָשׁוֹן כָּ שֶׁ
ד:  ךְ מוֹלִיד וּמְיַלֵּ ר, כָּ ר, דּוֹבֵר וּמְדַבֵּ בֵּ וּמְשַׁ
רֶת אֶת  פֶּ שַׁ מְּ ם שֶׁ פְרָה. יוֹכֶבֶד, עַל שֵׁ שִׁ

רֶת  פּוֹעָה וּמְדַבֶּ הַוָּלָד: פּוּעָה. מִרְיָם, שֶׁ
הַמְפַיְּסוֹת  ים  שִׁ הַנָּ דֶרֶךְ  כְּ לַוָּלָד  וְהוֹגָה 
ינוֹק הַבּוֹכֶה. "פּוּעָה" — לְשׁוֹן צְעָקָה,  תִּ

יּוֹלֵדָה אֶפְעֶה" )ישעיה מב, יד(:  מוֹ: "כַּ כְּ

הוֹלִידְכֶן: עַל הָאָבְנָיִם.  מוֹ בְּ כֶן. כְּ יַלֶדְּ טז ׀ בְּ

אַחֵר  וּבְמָקוֹם  הַיּוֹלֶדֶת,  ה  ָ הָאִשּׁ ב  מוֹשַׁ
ה  ר' )שם לז, ג(, וְכָמוֹהוּ: "עשֶֹׂ בֵּ קוֹרֵהוּ 'מַשְׁ
ב  מְלָאכָה עַל הָאָבְנָיִם" )ירמיה יח, ג( — מוֹשַׁ
ן הוּא וְגוֹ׳.  נוּת יוֹצֵר חֶרֶשׂ: אִם בֵּ לִי אֻמָּ כְּ

הַזְּכָרִים,  עַל  א  אֶלָּ יד  מַקְפִּ הָיָה  לאֹ 
ן  עֲתִידוֹת לֵילֵד בֵּ אָמְרוּ לוֹ אִצְטַגְנִינָיו שֶׁ שֶׁ

יעַ אוֹתָם: וָחָיָה. וְתִחְיֶה:  הַמּוֹשִׁ

קוֹת לָהֶם  חַיֶּיןָ אֶת הַיְלָדִים. מְסַפְּ יז ׀ וַתְּ

נִי  ֵ רְגּוּם הָרִאשׁוֹן "וְקַיִּימָא" וְהַשּׁ מָזוֹן. תַּ
שׁוֹן עָבָר  לָּ ין". לְפִי שֶׁ )בפסוק הבא( "וְקַיֵּמְתִּ

ת  שֶׁ מֶּ הּ מְשַׁ בָה זוֹ וְכַיּוֹצֵא בָּ לִנְקֵבוֹת רַבּוֹת, תֵּ
גוֹן: "וַתּאֹמַרְןָ  ן, כְּ עַלְתֶּ עֲלוּ וּלְשׁוֹן פְּ לְשׁוֹן פָּ
מוֹ  אִישׁ מִצְרִי" )להלן ב, יט( לְשׁוֹן עָבָר, כְּ
פִיכֶם" )ירמיה  רְנָה בְּ דַבֵּ 'וַיּאֹמְרוּ' לִזְכָרִים. "וַתְּ
רוּ' לִזְכָרִים.  דַבְּ מוֹ 'וַתְּ ם כְּ רְתֶּ בַּ מד, כה( לְשׁוֹן דִּ
י" )יחזקאל יג, יט(  לְנָה אתִֹי אֶל עַמִּ חַלֶּ וְכֵן: "וַתְּ
לוּ' לִזְכָרִים:  חַלְּ מוֹ 'וַתְּ ן, כְּ לְתֶּ לְשׁוֹן עָבָר, חִלַּ

יִם  רַ֔ לֶךְְְ מִצְְְ ׃ וַיֹּ֙אמֶר֙ מֶ֣ רֶךְְְ פָֽ ם בְְּ ד֥וּ בָהֶ֖ בְְ ר־־־־־עָֽ ם אֲשֶׁ  עֲב֣דָֹתָ֔

ם  ֥ שֵׁ וְְ ה  רָ֔ פְְְ שִׁ אַחַת֙  הָֽ ֤ם  שֵׁ ר  אֲשֶׁ֨ רִיֹּ֑ת  עִבְְְ הָֽ דֹ֖ת  יַלְְּ מְְ לַֽ

ן  אִיתֶ֖ רִיּ֔וֹת וּרְְְ עִבְְְ כֶן֙ אֶת־־־־־הָ֣ דְְְ יַלֶּ נִי֖ת פּוּעָֽה׃ וַיּ֗אֹמֶר בְְּ ֵ הַשּׁ

ת  ֥ אִם־־־בַּ וְְ אֹת֔וֹ  ן  ֣ וַֽהֲמִתֶּ הוּא֙  ן  ֥ אִם־־־בֵּ נָיִ֑ם  בְְְ אָָ עַל־־־הָֽ

ל֣אֹ  וְְ ים  אֱלהִֹ֔ דֹת֙ אֶת־־־הָ֣ יַלְְּ מְְ הַֽ אןָ  ירֶ֤ וַתִּ יָה׃  וָחָֽ וא  הִ֖

אֶת־־־ חַיֶּי֖ןָ  וַתְְּ יִם  רָ֑ לֶךְְְ מִצְְְ ן מֶ֣ ר אֲלֵיהֶ֖ ֥ בֶּ דִּ ר  ֛ אֲשֶׁ ֽ כַּ וּ  עָשׂ֔

שבסוריה(:   השח ומ ומספירה  )מאוגרית  שמיות 
׳פעת׳׳ נזכר בתעודות מאוגרית )עלילות 
אקהת( כשם שֵמי שפירושו ילדה או נערה, 
ו׳שפרה׳ מופיע בתעודה בארמית מספירה 
ובתעודה מצרית מהמאה ה־16 לפנה״ס 

כשם שפחה ממוצא שמי. 

׳האבניִם׳ הם הכלי שעליו הקדר מייצר כלי 
חרס באמצעות גלגל )ירמיה יח,ג(, אולם 
כריעתה  מקום  לציון  גם  המושג משמש 
שתי  עשוי  שהיה  היולדת  האשה  של 
אבנים. השם משמש בשתי המשמעויות 
המפושקת  ישיבתו  שדומה  הללו, משום 
של  לישיבתה  האבניים  על  הקדר  של 
גם  ואולי  ע״ב(,  יא  סוטה  )ראו  היולדת, 
הם  האבניים  המקרים  שבשני  משום 
מקום של ׳בנייה׳. גם בדברי ירמיהו הנביא 

ויצירת כלי  נמצא קשר בין יצירת הוולד 
נמצא  ולהבדיל,  יח,א-ו(.  )ירמיה  חרס 
במצרים  בציורים שנמצאו  גם  כזה   קשר 

העתיקה.

זה  ׳אם בן הוא והמִתן אתֹו׳ נראה שבשלב 
פרעה לא היה מסוגל או לא היה מעוניין 
הילדים.  גזרת המתת  ברבים את  לפרסם 
על כן הסתפק בהוראה על פה למיילדות 
פנה  פרעה  ראב״ע(.  )ראו  זאת.  לעשות 
אליהן, מאחר שהניח שכיוון שהן הראשונות 
הרואות את התינוקות, יהיה להן קל לבצע 
את זממו. גם מתשובתן של המיילדות עולה 
בבירור, שפרעה נמנע מלצוות במפורש על 
אלא  בפומבי,  תינוקות  להרוג  המיילדות 
ביקש לגרום להמתתם בסתר )על פי ר״י 

בכור שור ועקדת יצחק(.

>א, טז<

>א, לאחר פס׳ יט <

והפשוטים,  הבניינים השימושיים  ואת  בדרומה,  בעיקר  שנחצבה 
בין שהיו בתי מגורים ובין שהיו מחסנים גדולים, בנו מִלבנים, שכן 
במצרים יש די אדמה מתאימה ליצירתן. וּמעבר לעבודות הבנייה 
דֶה, בשדותיה של  שָּׂ שעשו ישירות לצורכי המלך, עבדו בְכָל עֲבדָֹה בַּ
הממלכה ובשדות הפרטיים כדי לספק מזון לעצמם או לאחרים, 
פָרֶךְ. ההדגשה החוזרת על  ר עָבְדוּ בָהֶם בְּ ל עֲבדָֹתָם אֲשֶׁ אֵת, עם כָּ
או  עליהם  שנכפה  הזמן  ללחץ  לרמוז  עשויה  המפרכת  העבודה 
לכפיית עבודה שאינה מתאימה לכוחם או לכשרונם של העובדים, 

לשם שבירת גופם ורוחם.8 

גם עבודת הפרך ומירור החיים לא פתרה את בעיית ריבויים של 
דֹת הָעִבְרִיֹּת, האחראיות על  העברים.  טו וַיּאֹמֶר מֶלֶךְ מִצְרַיִם לַמְיַלְּ
נִית פּוּעָה. שמותיהן  ֵ ם הַשּׁ פְרָה, וְשֵׁ ם הָאַחַת שִׁ ר שֵׁ מעשה היילוד, אֲשֶׁ
נזכרים כאן כי יתברר שהן לא היו רק כלים ביד פרעה, אלא היתה 
דְכֶן אֶת הָעִבְרִיּוֹת, וּרְאִיתֶן  יַלֶּ להן אישיות ודעה משלהן.  טז וַיּאֹמֶר: בְּ
ן  בֵּ מתברר לכן שהיילוד  מושב האשה היולדת — אִם  עַל הָאָבְנָיִם, 
וָחָיָה, אפשרו לה  ת הִיא —  בַּ וְאִם  ן אתֹוֹ, הִרגו אותו,  וַהֲמִתֶּ הוּא — 
להמשיך לחיות. פרעה הניח שללא בנים עבריים בנות ישראל ייטמעו 

במצרים, וישראל יחדלו לשמור על קיומם כעם לעצמו. 

ר אֲלֵיהֶן  בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ דֹת אֶת הָאֱלהִֹים, וְעל כן לאֹ עָשׂוּ כַּ ירֶאןָ הַמְיַלְּ יז וַתִּ

חַיֶּיןָ אֶת הַיְלָדִים.  מֶלֶךְ מִצְרָיִם, ובמקום למלא אחר פקודת המלך — וַתְּ

טו

טז

יז
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שמותשמות א

שידאמ הדע וש  תישאם

השח ומ

דוֹת,  מְיַלְּ כִּ קִיאוֹת  בְּ ה.  הֵנָּ י חָיוֹת  יט ׀ כִּ

רְשׁוּ,  דוֹת 'חָיָתָא'. וְרַבּוֹתֵינוּ דָּ רְגּוּם מְיַלְּ תַּ
אֵינָן  דֶה שֶׁ חַיּוֹת הַשָּׂ הֲרֵי הֵן מְשׁוּלוֹת כְּ
דֶת: "גּוּר אַרְיֵה" )בראשית מט, ט(,  צְרִיכוֹת מְיַלֶּ
כוֹר שׁוֹרוֹ" )דברים לג,  "זְאֵב יִטְרָף" )שם, כז(, "בְּ
לּאֹ  לֻחָה" )בראשית מט, כא(. וּמִי שֶׁ יז(, "אַיָּלָה שְׁ
ךָ  תוּב כּוֹלְלָן: "מָה אִמְּ ב בּוֹ, הֲרֵי הַכָּ נִכְתַּ

לְבִיָּא" )יחזקאל יט, ב(: 

חִלּוּק  וְזֶה  לָהֶן.  הֵיטִיב  כ-כא ׀ וַיֵּיטֶב. 

י אוֹתִיּוֹת וְנָתַן לָהּ וָי״ו  תֵּ יְּסוֹדָהּ שְׁ תֵבָה שֶׁ בְּ
ר לְשׁוֹן  אָה לְדַבֵּ הִיא בָּ שֶׁ הּ, כְּ ראֹשָׁ יוּ״ד בְּ
הוּא  צֵירֵי שֶׁ וַיַּפְעִיל הוּא נוֹקֵד אֶת הַיּוּ״ד בְּ
דתֹ";  גוֹן: "וַיֵּיטֶב אֱלהִֹים לַמְיַלְּ קָמַץ קָטָן, כְּ
ה  הִרְבָּ ה(,  ב,  )איכה  יְהוּדָה"  בַת  בְּ "וַיֶּרֶב 
אֵרִית" )דברי הימים  ְ אֲנִיָּה; וְכֵן "וַיֶּגֶל הַשּׁ תַּ
אֵרִית;  ְ נְבוּזַרְאֲדָן, הֶגְלָה אֶת הַשּׁ ב׳ לו, כ( דִּ

"וַיֶּפֶן זָנָב אֶל זָנָב" )שופטים טו, ד( — הִפְנָה 
ל אֵלּוּ לְשׁוֹן הִפְעִיל אֶת  הַזְּנָבוֹת זוֹ לָזוֹ. כָּ
וַיִּפְעַל  לְשׁוֹן  ר בִּ הוּא מְדַבֵּ אֲחֵרִים. וּכְשֶׁ
גוֹן: "וַיִּיטַב  חִירִק, כְּ הוּא נוֹקֵד הַיּוּ״ד בְּ
עֵינָיו" )ויקרא י, כ( — לְשׁוֹן הוּטַב; וְכֵן "וַיִּרֶב  בְּ

הָעָם" )להלן פסוק כ( — רָבָה הָעָם; "וַיִּגֶל 
יְהוּדָה" )מלכים ב׳ כה, כא( — גָּלָה יְהוּדָה; "וַיִּפֶן 
נָה לְכָאן וּלְכָאן.  כּהֹ וָכהֹ" )להלן ב, יב( — פָּ
ב, וַיֵּרֶד, וַיֵּצֵא, לְפִי  יבֵנִי: וַיֵּלֶךְ, וַיֵּשֶׁ שִׁ וְאַל תְּ
הֲרֵי הַיּוּ״ד  ל אֵלּוּ, שֶׁ זְרָתָן שֶׁ אֵינָן מִגִּ שֶׁ
הֶן: יָרֹד, יָצאֹ, יָלךְֹ, יָשֹׁב, הַיּוּ״ד  יְסוֹד בָּ
דֹת.  ית בּוֹ: וַיֵּיטֶב אֱלהִֹים לַמְיַלְּ לִישִׁ אוֹת שְׁ
י  תֵּ ים" — בָּ תִּ מַהוּ הַטּוֹבָה? "וַיַּעַשׂ לָהֶם בָּ
ים:  תִּ בָּ רוּיִין  קְּ שֶׁ ה וּלְוִיָּה וּמַלְכוּת,  הֻנָּ כְּ
לֶךְ"  ית הַמֶּ ית ה׳ וְאֶת בֵּ "לִבְנוֹת אֶת בֵּ
ה וּלְוִיָּה מִיּוֹכֶבֶד, וּמַלְכוּת  הֻנָּ )מלכים א׳ ט, א(; כְּ

כֶת סוֹטָה )דף יא  מַסֶּ דְאִיתָא בְּ רְיָם, כִּ  מִמִּ
ע״ב(: 

נּוֹלַד  זַר. יוֹם שֶׁ כב ׀ לְכָל עַמּוֹ. אַף עֲלֵיהֶם גָּ

ה אָמְרוּ לוֹ אִצְטַגְנִינָיו: הַיּוֹם נוֹלָד וְאֵין  משֶֹׁ
רָאֵל,  צְרַיִם אִם מִיִּשְׂ אָנוּ יוֹדְעִים אִם מִמִּ
יִם, לְפִיכָךְ  מַּ סּוֹפוֹ לִלְקוֹת בַּ וְרוֹאִין אָנוּ שֶׁ
אֱמַר:  נֶּ צְרִים, שֶׁ זַר אוֹתוֹ הַיּוֹם אַף עַל הַמִּ גָּ
'הַיִּלּוֹד  נֶאֱמַר  וְלאֹ  הַיִּלּוֹד"  ן  הַבֵּ ל  "כָּ
סּוֹפוֹ  לָעִבְרִים'. וְהֵם לאֹ הָיוּ יוֹדְעִים שֶׁ

לִלְקוֹת עַל מֵי מְרִיבָה:

וַיֹּ֣אמֶר  דֹ֔ת  יַלְְּ מְְ לַֽ יִם֙  רַ֙ ־־־מִצְְְ לֶךְְְ מֶֽ א  רָ֤ וַיִּקְְְ   ים׃ לָדִֽ הַיְְְ

ים׃  לָדִֽ אֶת־הַיְְְ חַיֶּי֖ןָ  ר הַזֶּה֑ וַתְְּ בָ֣ ן הַדָּ יתֶ֖ וּעַ עֲשִׂ ן מַדּ֥ לָהֶ֔

רִיֹּ֖ת  צְְְ ים הַמִּ ֛ שִׁ י ל֧אֹ כַנָּ ֣ עֹ֔ה כִּ רְְְ דֹת֙ אֶל־־־־־פַּ יַלְְּ מְְ הַֽ ןָ  רְְְ וַתֹּאמַ֤

֖דֶת  יַלֶּ מְְ ן הַֽ ב֧וֹא אֲלֵהֶ֛ רֶם תָּ טֶ֨ ה בְְּ נָּ י־־־־־חָי֣וֹת הֵ֔ ֽ רִיֹּ֑ת כִּ עִבְְְ הָֽ

מ֖וּ  וַיַּעַֽצְְְ רֶב הָעָ֛ם  וַיִּ֧ דֹ֑ת  יַלְְּ לַֽמְְ ים  אֱלהִֹ֖ וַיֵּי֥טֶב  יָלָֽדוּ׃  וְְ

וַיַּעַ֥שׂ  ים  אֱלהִֹ֑ אֶת־־־הָֽ דֹ֖ת  יַלְְּ מְְ הַֽ א֥וּ  רְְ י־־־־־יָֽ ֽ כִּ י  הִ֕ וַיְְְ אֽדֹ׃  מְְ

ן  ֣ ל־הַבֵּ כָָּ וֹ לֵאמ֑רֹ  ל־עַמּ֖ כָָ עֹ֔ה לְְ רְְְ פַּ צַ֣ו  וַיְְְ ים׃  ֽ תִּ בָּ ם  לָהֶ֖

חַיּֽוּן׃ ת תְְּ ֖ ל־הַבַּ כָָ הוּ וְְ לִיכֻ֔ שְְְׁ אֹ֙רָה֙ תַּ וֹד הַיְְְ הַיִּלּ֗

שני

׳ויעש להם בתים׳ בהשראת פסוק זה זיהו 
חכמים את המיילדות עם נשים ידועות: 
ומרים - אחותו  יוכבד - אמו של משה, 

)סוטה יא ע״ב(. מיוכבד יצא בית הכהונה, 
יהודה, שמהם  יצאו ראשי שבט  וממרים 

קם בית המלוכה של דוד המלך. 

>כא<

הילוד   השח ומ הבן  כל  לאמר  עמו  לכל  פרעה  ׳ויצו 
היאֹרה תשליכֻהו׳ גם פקודה זו לא היתה 
בגדר הוראה רשמית המתירה את דמם של 

ילדי העברים במצרים, ולא נוסחה כפקודת 
הריגה ישירה )רמב״ן(. 

>כב<

הן לא רק יילדו אותם, אלא אף טיפלו בילדים שהיו נתונים בסכנה.9 

בָר הַזֶּה,  יתֶן הַדָּ דֹת, וַיּאֹמֶר לָהֶן: מַדּוּעַ עֲשִׂ יח וַיִּקְרָא מֶלֶךְ מִצְרַיִם לַמְיַלְּ

חַיֶּיןָ אֶת הַיְלָדִים? לא דווח לי שהילדים מתים בהמוניהם, ומכאן  וַתְּ
שלא מילאתן את פקודתי. 

מוסרית  אינה  שפקודתו  המלך  כנגד  לטעון  יכלו  לא  המיילדות 
וַתּאֹמַרְןָ  או אינה חוקית.  יט בשל מעמדו הרם הן נקטו תירוץ — 
צְרִיֹּת הָעִבְרִיֹּת, הנשים העבריות  ים הַמִּ שִׁ י לאֹ כַנָּ רְעהֹ: כִּ דֹת אֶל פַּ הַמְיַלְּ
ה. הן מלאות  י חָיוֹת הֵנָּ שונות מן הנשים המצריות המוכָּרות לך — כִּ
חיוניות. הנשים המצריות מפונקות וחלושות, ולכן פעמים רבות הן 
עייפות ואינן מצויות בהכרה מלאה בעת הלידה. לעומתן, הנשים 
וְיָלָדוּ,  דֶת —  הַמְיַלֶּ אֲלֵהֶן  בוֹא  תָּ ובְטֶרֶם  ופעילות,  העבריות ערניות 
ועל כן איננו יכולות לעשות דבר. הוולדות מגיעים לידינו רק לאחר 

שאמותיהם ראו אותם. 

כ במצרים המלך לא היה רק שליט בלתי מוגבל, אלא נחשב בעיני 

עמו כאל או כחצי אל אפילו בחייו. על כן הסירוב לציית להוראתו 
דֹת.  לַמְיַלְּ אֱלהִֹים  וַיֵּיטֶב   — לִבן  אומץ  על  כשכר  ביותר.  חריג  היה 
זו  ולא  לא התמעט,  הילדים  מְאדֹ. מספרם של  וַיַּעַצְמוּ  הָעָם  וַיִּרֶב 
דֹת אֶת הָאֱלהִֹים —  י יָרְאוּ הַמְיַלְּ בלבד — הוא גדל עוד ועוד.  כא וַיְהִי כִּ
נכבדות  גדולות,  למשפחות  הפכו  ים. משפחותיהן  תִּ בָּ לָהֶם  וַיַּעַשׂ 

ומיוחסות.10 

באמצעות  מה שביקש  את  לעשות  הצליח  לא  כב כיוון שפרעה 

הַיִּלּוֹד  ן  הַבֵּ ל  כָּ לֵאמֹר:  עַמּוֹ  לְכָל  ישירות  רְעֹה  פַּ וַיְצַו   — המיילדות 
חַיּוּן. בין שהדבר הוסדר  תְּ ת  הַבַּ וְכָל  לִיכֻהוּ,  שְׁ תַּ הַיְאֹרָה   — לעברים 
ומוּסד בבירוקרטיה המצרית, ובין שההוראה הופנתה לכל המוצא 
ילד קטן בין העברים — כל תינוק עברי נדון להטבעה מידית ביאור. 

יח
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שמותשמות ב

פרק ב

ה  נָּ רוּשׁ הָיָה מִמֶּ ת לֵוִי. פָּ ח אֶת בַּ א ׀ וַיִּקַּ

הּ  ה בָּ רְעהֹ וְהֶחֱזִירָהּ וְעָשָׂ זֵרַת פַּ נֵי גְּ מִפְּ
נִיִּים. וְאַף הִיא נֶהֶפְכָה לִהְיוֹת  לִקּוּחִין שְׁ
נָה הָיְתָה;  ים שָׁ לשִֹׁ נַעֲרָה. וּבַת מֵאָה וּשְׁ
ין הַחוֹמוֹת,  בוֹאָם לְמִצְרַיִם בֵּ נּוֹלְדָה בְּ שֶׁ
יָּצְאוּ הָיָה  ם, וּכְשֶׁ הוּ שָׁ תַּ ר נִשְׁ וּמָאתַיִם וְעֶשֶׂ
נּוּ  רָה מִמֶּ תְעַבְּ נִּ שֶׁ נָה — כְּ מנִֹים שָׁ ן שְׁ ה בֶּ משֶֹׁ
ים, וְקוֹרֵא אוֹתָהּ  לשִֹׁ ת מֵאָה וּשְׁ הָיְתָה בַּ

ת לֵוִי':  'בַּ

יִת  א הַבַּ נּוֹלַד נִתְמַלֵּ שֶׁ י טוֹב הוּא. כְּ ב ׀ כִּ

לּוֹ אוֹרָה:  כֻּ

לָהּ  נוּ  מָּ שֶׁ פִינוֹ.  הַצְּ עוֹד  יָכְלָה  ג ׀ וְלאֹ 

הֶחֱזִירָהּ, וְהִיא יְלָדַתּוּ  צְרִים מִיּוֹם שֶׁ הַמִּ
הַיּוֹלֶדֶת  שֶׁ אֶחָד,  וְיוֹם  ים  חֳדָשִׁ ה  ָ שּׁ לְשִׁ
דְקוּ  בָּ וְהֵם  עִין,  לִמְקֻטָּ יוֹלֶדֶת  בְעָה  לְשִׁ
לְשׁוֹן  מִי בִּ עָה: גֹּמֶא. גֶּ שְׁ אַחֲרֶיהָ לְסוֹף תִּ
נָה, וּבְלַעַז יונ"ק, וְדָבָר רַךְ הוּא וְעוֹמֵד  מִשְׁ
חֵמָר וּבַזָּפֶת. זֶפֶת  ה: בַּ פְנֵי רַךְ וּבִפְנֵי קָשֶׁ בִּ
לּאֹ יָרִיחַ אוֹתוֹ  דֵי שֶׁ פְנִים, כְּ חוּץ וְטִיט מִבִּ מִבַּ
סּוּף. הוּא  ם בַּ שֶׂ ל זֶפֶת: וַתָּ יק רֵיחַ רַע שֶׁ צַדִּ
לַעַז, וְדוֹמֶה לוֹ: "קָנֶה  לְשׁוֹן אֲגַם, רושי״ל בְּ

וָסוּף קָמֵלוּ" )ישעיה יט, ו(: 

קְרָא  הַמִּ סָרֵס  הַיְאֹר.  עַל  ה ׀ לִרְחֹץ 

רְעהֹ עַל הַיְאוֹר  פַּ ת  בַּ רֶד  וַתֵּ הוּ,  וּפָרְשֵׁ
הַיְאוֹר,  אֵצֶל  הַיְאֹר.  יַד  עַל  בּוֹ:  לִרְחֹץ 
מוֹ: "רְאוּ חֶלְקַת יוֹאָב אֶל יָדִי" )שמואל  כְּ

ה  ֖ ָ אִשּׁ הַר הָֽ ֥ י׃ וַתַּ ת־־־־־לֵוִֽ ח אֶת־־־־־בַּ ֖ י וַיִּקַּ ית לֵוִ֑ ֣ ישׁ מִבֵּ וַיֵּלֶ֥ךְְְ אִ֖

ה  ֥ לשָֹׁ נֵה֖וּ שְְׁ פְְּ צְְְ י־־־ט֣וֹב ה֔וּא וַֽתִּ רֶא אֹתוֹ֙ כִּ ֤ ן וַתֵּ ֑ לֶד בֵּ ֣ וַתֵּ

ֹמֶא  בַת גּ֔ ֣ ח־־־־־לוֹ֙ תֵּ קַּֽ ֽ פִינוֹ֒ וַתִּ לָ֣ה עוֹד֮ הַצְְּ לאֹ־־־יָכְְֽ ים׃ וְְ רָחִֽ יְְ

ם  שֶׂ ֥ לֶד וַתָּ הּ֙ אֶת־־־הַיֶּ֔ ם בָּ ֤שֶׂ ר וּבַזָּפֶ֑ת וַתָּ חֵמָ֖ ה בַֽ רָ֥ מְְ חְְְ וַתַּ

ה  דֵעָ֕ רָח֑קֹ לְְ ֥ב אֲחֹת֖וֹ מֵֽ תַצַּ ֽ אֹֽר׃ וַתֵּ פַ֥ת הַיְְְ וּף עַל־־־שְְׂ סּ֖ בַּ

אֹ֔ר  חֹ֣ץ עַל־־־הַיְְְ עֹה֙ לִרְְְ רְְְ ת־־־פַּ רֶד בַּ ֤ וַתֵּ ה לֽוֹ׃  ֖ מַה־־־יֵּעָֽשֶׂ

בָה֙  רֶא אֶת־־־הַתֵּ ֤ וַתֵּ אֹ֑ר  הַיְְְ כֹ֖ת עַל־־־יַד֣  הֹֽלְְ יהָ  נַעֲֽרֹתֶ֥ וְְ

ב

גומא

  השח ומ

  העולם

לוי  בת  את  ויקח  לוי  מבית  איש  ׳וילך 
יתבררו  בן׳ בהמשך  ותלד  האשה  ותהר 
דודתו,  את  שנשא  עמרם   - זהויותיהם 
יוכבד. לאחר מתן תורה נאסר זיווג כזה. 

לא  משה,  בלידת  ממוקד  כיוון שהכתוב 
נזכרים בו שני הילדים שנולדו להם קודם 
שנולד משה, )כפי שיתברר להלן ו,כ. ראו 

ראב״ע(.

ב,ב<

ראשית קורותיו של משה
פרק ב פס' א–כב

בניהם, מתאר הכתוב את  גזרת הריגת  כדי  ישראל עד  על רקע הידרדרות מצבם של 
קורותיו של מי שעתיד להושיעם. 

הולדתו של משה נעוצה בבחירה בהולדה ובחיים חרף הנסיבות הקשות. באופן פרדוכסלי 
מי שיגאל את ישראל ממצרים יגדל בביתו של מי שביקש לגזור עליהם כליה. את כוחו 
להושיע את אחיו הנאנקים בסבלותיהם אולי ישאב הן מן הביוגרפיה שלו — מן העובדה 
ורגיש כלפי  והן מתכונתו האישית — אדם שלבו פתוח  גדל כבן חורין,11  שהוא עצמו 

הנאנקים בסבלותיהם.

ת לֵוִי, בת ראש  ח אֶת בַּ ית, משבט לֵוִי, וַיִּקַּ פרק ב  א וַיֵּלֶךְ אִישׁ מִבֵּ
כבר עם  י טוֹב הוּא.  רֶא אתֹוֹ כִּ ן. וַתֵּ לֶד בֵּ ה וַתֵּ ָ הַר הָאִשּׁ השבט.  ב וַתַּ
נֵהוּ, אמו הסתירה אותו  צְפְּ לידתו נראה הילד מיוחד או מושלם.12 וַתִּ
ה יְרָחִים, חודשים.  ג משעבר זמן  לשָֹׁ בעקבות הגזרה על הבנים שְׁ
פִינוֹ, להחביאו, משום שכשגדל קולו התחזק והיה  וְלאֹ יָכְלָה עוֹד הַצְּ
עלול להסגירו באוזני סוכני המלך או באוזני מלשינים אחרים, ועל כן 
נשקפה לו סכנת חיים. כיוון שהאשה לא נכנעה לגזרה, היא עשתה 
בַת גֹּמֶא, תיבה העשויה מקליעתם  ח לוֹ תֵּ קַּ מעשה חריג ומורכב — וַתִּ
חְמְרָה בַחֵמָר  של קנים הצומחים ביאור. ולשם איטומה ממים — וַתַּ
הּ אֶת  בָּ ם  שֶׂ וַתָּ וּבַזָּפֶת. ציפתה אותה בפנים בחמר ובחוץ בזפת,13 

פַת הַיְאֹר.  סּוּף, בין קני הסוף הגדלים עַל שְׂ ם בַּ שֶׂ הַיֶּלֶד. וַתָּ

ב אֲחֹתוֹ הגדולה, שהיתה צעירה מאוד.14 מֵרָחֹק, לְדֵעָה מַה  תַצַּ ד וַתֵּ

ה לוֹ. היא לא יכלה לעשות דבר כנגד הגזרה, אך היא עקבה כדי  יֵּעָשֶׂ
לדעת מה יקרה לילד. אולי מפני ייחודו של התינוק הזה ציפו ממנו 

לגדולות, והיא ביקשה לראות אם הציפיות יתממשו. 

רְעהֹ מארמונה, לִרְחֹץ עַל הַיְאֹר, וְנַעֲרתֶֹיהָ,  ת פַּ רֶד בַּ ה באותו זמן — וַתֵּ

משרתותיה הֹלְכתֹ עַל יַד הַיְאֹר לרחוץ במימיו, או ללוות ולשרת את 
היה  הַסּוּף. המראה  תוֹךְ  בְּ בָה  הַתֵּ אֶת  רֶא בת פרעה  וַתֵּ בת המלך. 

גּמֶֹא )שם מדעי: Cyperus papyrus(, מין 
 4-5 עד  מגיע  גובהו  בנהרות.  הגדל  קנה 

מטרים. השתמשו בו לקליעת סלים, להכנת 
מחצלות, חבלים וסנדלים ולבניית סירות.

א
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שידאמ רושומ תדה

בת פרעה ומשה לא ידוע בת כמה היתה בת השח ומ
פרעה, אך מן הסתם היתה בוגרת דיה. ייתכן 
שהעניין שגילתה בילד נבע מרחמיה כלפיו. 
אולי הגיעה לאוזניה השמועה על גזרתו של 
אביה, אבל כאמור, נראה שלא היה זה חוק 
רצונו של המלך  ביטוי  וממשי, אלא  גלוי 
בלבד. אולי דווקא בהיותה בתו של המלך 

בלא  בארמון  ישבה  היא  מנותקת;  היתה 
בדיוק מה מתרחש מחוץ לכתליו.  לדעת 
מספיק  המציאות  את  הכירה  זאת  בכל 
הוא  בתיבה  הבוכה  להבחין שהילד  כדי 
עברי, כפי שיסופר מיד, וכי נשקפת לו סכנה, 
עליו. אפשרות אחרת  כך חמלה  ומשום 
היא שעצם מציאתו של ילד היא שעוררה 

ב,ו<

יַּד הָאָדָם  שׁ, שֶׁ ב׳ יד, ל(, וְהוּא לְשׁוֹן יָד מַמָּ

"הֹלְכתֹ"  אָמְרוּ,  וְרַבּוֹתֵינוּ  לוֹ.  סְמוּכָה 
חוּ  מִּ לְשׁוֹן מִיתָה, הוֹלְכוֹת לָמוּת לְפִי שֶׁ
ה לָנוּ לִכְתּבֹ:  י לָמָּ תוּב מְסַיְּעָן, כִּ הּ. וְהַכָּ בָּ
אֶת  אֲמָתָהּ.  אֶת  הֹלְכתֹ"?:  "וְנַעֲרֹתֶיהָ 
רְשׁוּ לְשׁוֹן יָד, אֲבָל  פְחָתָהּ. וְרַבּוֹתֵינוּ דָּ שִׁ
קֵד  קְדּוּק לְשׁוֹן הַקּדֶֹשׁ הָיָה לוֹ לְהִנָּ לְפִי דִּ
רְשׁוּ "אֶת  ה, וְהֵם דָּ גוּשָׁ תָהּ' מֵ״ם דְּ 'אַמָּ
תָהּ אַמּוֹת  בָה אַמָּ רְבְּ תַּ  אֲמָתָהּ" — אֶת יָדָהּ, וְנִשְׁ

ה:  הַרְבֵּ

רְאֵהוּ. אֶת מִי רָאֲתָה? "אֶת  ח וַתִּ פְתַּ ו ׀ וַתִּ

רָאֲתָה עִמּוֹ  שׁוּטוֹ. וּמִדְרָשׁוֹ, שֶׁ הַיֶּלֶד", זֶהוּ פְּ
נַעַר:  ה נַעַר בּכֶֹה. קוֹלוֹ כְּ כִינָה: וְהִנֵּ שְׁ

הֶחֱזִירַתּוּ עַל מִצְרִיּוֹת  ז ׀ מִן הָעִבְרִיֹּת. שֶׁ

הָיָה עָתִיד  ה לִינקֹ וְלאֹ יָנַק, לְפִי שֶׁ הַרְבֵּ
כִינָה:  ְ ר עִם הַשּׁ לְדַבֵּ

זְרִיזוּת וְעַלְמוּת  לֶךְ הָעַלְמָה. הָלְכָה בִּ ח ׀ וַתֵּ

עֶלֶם:  כְּ

מַה  יָדְעָה  וְלאֹ  אָה  נִתְנַבְּ ט ׀ הֵילִיכִי. 

יכִי:  לִּ אָה, הֵי שֶׁ תְנַבְּ נִּ

ח֙  תַּ פְְְ וַתִּ הָ׃  חֶֽ קָּ וַתִּ הּ  לַ֥ח אֶת־־־־־אֲמָתָ֖ שְְְׁ וַתִּ וּף  ת֣וֹךְְְ הַסּ֔ בְְּ

יו  עָלָ֔ מ֣לֹ  חְְְ וַתַּ בֹּכֶ֑ה  ה־־־־־נַעַ֖ר  הִנֵּ וְְ לֶד  הוּ אֶת־־־־־הַיֶּ֔ אֵ֣ רְְְ וַתִּ

ת־־־ ֹאמֶר אֲחֹתוֹ֮ אֶל־־־בַּ ים זֶהֽ׃ וַתּ֣ רִ֖ עִבְְְ י הָֽ דֵ֥ ֹאמֶר מִיַּלְְְ וַתּ֕

רִיֹּ֑ת  עִבְְְ ן הָֽ קֶת מִ֖ ה מֵינֶ֔ ֣ ָ ֙ אִשּׁ אתִי לָךְְְ קָרָ֤ ךְְְ וְְ אֵלֵ֗ עֹה֒ הַֽ רְְְ פַּ

לֵ֑כִי  ע֖הֹ  רְְְ ת־־־־־פַּ בַּ הּ  ֹאמֶר־־־־־לָ֥ וַתּֽ לָ֖ךְְְ אֶת־־־־־הַיָּלֶֽד׃  תֵינִ֥ק  וְְ

הּ  לָ֣ ֹאמֶר  וַתּ֧ ם הַיָּלֶֽד׃  א אֶת־־־־־אֵ֥ רָ֖ קְְְ וַתִּ ה  מָ֔ עַלְְְ ֙ הָֽ לֶךְְְ וַתֵּ֙

וַֽאֲנִי֖  י  לִ֔ הוּ  ינִקִ֣ הֵֽ וְְ יכִי אֶת־־־־־הַיֶּלֶ֤ד הַזֶּה֙  עֹ֗ה הֵילִ֜ רְְְ ת־־־פַּ בַּ

ל  ֣ דַּ הוּ׃ וַיִּגְְְ נִיקֵֽ ה הַיֶּלֶ֖ד וַתְְּ ֛ ָ אִשּׁ ח הָֽ ֧ קַּ ךְְְ וַתִּ כָרֵ֑ ן אֶת־־־־־שְְׂ ֣ אֶתֵּ

  השח ומ

חֶהָ — את  קָּ לַח אֶת אֲמָתָהּ, המשרתת שלה,15 וַתִּ שְׁ חריג, ועל כן — וַתִּ
רְאֵהוּ אֶת הַיֶּלֶד שבתיבה,  ח בת פרעה את התיבה וַתִּ פְתַּ התיבה.  ו וַתִּ
חְמלֹ  ה נַעַר, בן קטן16 בּכֶֹה, משום שהיה רעב או מסיבה אחרת. וַתַּ וְהִנֵּ
עָלָיו וַתּאֹמֶר: מִיַּלְדֵי הָעִבְרִים זֶה. אולי שיערה כי אשה מצרית לא 
היתה משאירה תינוק במקום כזה, ואולי זיהתה שהוא עברי בשל 

תווי פניו או צבע עורו. 

ז מן הסתם נוצרה מהומה סביב התינוק. אחותו, שעמדה עד כה 

והתקרבה  התיבה,  סביב  הבנות  התקהלות  את  ראתה  מרחוק, 
ה מֵינֶקֶת  ָ רְעהֹ: הַאֵלֵךְ וְקָרָאתִי לָךְ אִשּׁ ת פַּ אליהן. וַתּאֹמֶר אֲחֹתוֹ אֶל בַּ
את  החזיקה  פרעה  בת  כנראה  הַיָּלֶד?  אֶת  לָךְ  וְתֵינִק  הָעִבְרִיֹּת,  מִן 
הילד על ידיה, אך לא יכלה להשתיק את בכיו. הוא היה קטן מכדי 
להזינו באוכל, והיא לא יכלה להיניק אותו. אם רצתה להשאיר עמה 
את הילד, הרי היתה צריכה למצוא מינקת. אחותו הציעה מינקת 
עברייה, לאו דווקא משום שהילד עברי, אלא משום שהעבריות הן 
כוח עבודה זול, במיוחד לאור העובדה שהרבה ילודים הומתו על 

ידי המצרים, ועל כן בוודאי ישמחו בעבודה זו. 

ת  ח בת פרעה היתה אדישה לזהותה של המינקת — וַתּאֹמֶר לָהּ בַּ

רְעהֹ: לֵכִי.  פַּ

לֶךְ הָעַלְמָה הצעירה, שגם אם מזהים אותה עם מרים, לא ידוע  וַתֵּ
קְרָא אֶת אֵם  ההפרש המדויק בין גילה לבין גיליהם של אחיה. וַתִּ
הַיָּלֶד. המעשה המתבקש מכל הבחינות, שכן אמו עכשיו מסוגלת 

להיניק, ובת פרעה אינה מכירה אותה. 

רְעהֹ: הֵילִיכִי, הוליכי, קחי אֶת הַיֶּלֶד הַזֶּה, וְהֵינִקִהוּ  ת פַּ ט וַתּאֹמֶר לָהּ בַּ

אֵם הילד קיבלה אותו לידיה, כילד שבת  כָרֵךְ.  שְׂ ן אֶת  אֶתֵּ וַאֲנִי  לִי, 
פרעה מעוניינת בו — וכך היה מוגן מגזרת פרעה. היא תטפל בו 
נִיקֵהוּ.  ה הַיֶּלֶד וַתְּ ָ ח הָאִשּׁ קַּ כמו קודם לכן, ואף תקבל שכר הנקה. וַתִּ

חשה  והיא  למוצאו,  קשר  בלא  אותה, 
 כאילו נשלח אליה התינוק משמים באופן 

מכוון.
בְּנֵי בִּתְיָה בַת פַּרְעהֹ מפורטים בפסוק סתום 
מדברי הימים א׳ )ד,יח(. חכמים זיהו אותה 
יג  )מגילה  אותה  ושיבחו  פרעה,  בת  עם 
ילדים  לה  היו  אם  יודעים  איננו  ע״א(. 

אליהם.  יחסה  היה  מה  כן,  ואם  נוספים; 
גם אם היו לה ילדים אחרים, היא התקשרה 
במיוחד לילד הזה. בת פרעה חשה שמאחר 
שהיא זו שגילתה אותו, אליה הוא נשלח. 
המיוחדת שתתגלה  לאישיותו  קשר  בלי 
מאוחר יותר, מבחינתה הוא היה ילד פלא 

מעצם הווייתו.

ו

ז

ח

ט

י



3031

שמותשמות ב

שידאמ רושומ תדה

השח ומ

יהּ", הוּא לְשׁוֹן הוֹצָאָה  חַלְתֵּ יתִהוּ. "שְׁ י ׀ מְשִׁ

ינִיתָא מֵחֲלָבָא"  חַל בִּ מִשְׁ י: "כְּ לָשׁוֹן אֲרַמִּ בְּ
יתִהוּ" לְשׁוֹן  )ברכות ח ע״א(. וּבְלָשׁוֹן עִבְרִי "מְשִׁ

מוֹ: "לאֹ יָמוּשׁ" )יהושע א, ח(,  הֲסִירוֹתִיו, כְּ
רוֹ מְנַחֵם.  ךְ חִבְּ "לאֹ מָשׁוּ" )במדבר יד, מד(; כָּ
רֶת מָשׁ וְיָמוּשׁ,  חְבֶּ אֵינוֹ מִמַּ וַאֲנִי אוֹמֵר שֶׁ
ה, וּלְשׁוֹן הוֹצָאָה הוּא;  זְרַת מָשָׁ א מִגִּ אֶלָּ
ים" )שמואל ב׳ כב, יז(.  יִם רַבִּ נִי מִמַּ וְכֵן: "יַמְשֵׁ
כֵן לוֹמַר  רֶת מָשׁ, לאֹ יִתָּ חְבֶּ אִלּוּ הָיָה מִמַּ שֶׁ
ר יֵאָמֵר  אֲשֶׁ א 'הֲמִישׁתִֹיהוּ', כַּ יתִיהוּ', אֶלָּ 'מְשִׁ
יבתִֹי', וּמִן  ב 'הֲשִׁ מִן קָם 'הֲקִימתִֹי', וּמִן שָׁ
י  תִּ מוֹ: "וּמַשְׁ יהוּ', כְּ תִּ א 'הֲבִיאתִֹי'; אוֹ 'מַשְׁ בָּ
יתִי'  אֶת עֲוןֹ הָאָרֶץ" )זכריה ג, ט(. אֲבָל 'מָשִׁ
ד  הּ מְיֻסָּ לָּ פּעַֹל שֶׁ בָה שֶׁ זְרַת תֵּ א מִגִּ אֵינוֹ אֶלָּ
ה,  נָה, עָשָׂ ה, בָּ גוֹן: מָשָׁ בָה, כְּ סוֹף הַתֵּ הֵ״א בְּ בְּ
י  עַלְתִּ הֶם פָּ יָּבוֹא לוֹמַר בָּ שֶׁ נָה, כְּ צִוָּה, פָּ
יתִי,  מוֹ: עָשִׂ מְקוֹם הֵ״א, כְּ באֹ הַיּוּ״ד בִּ תָּ

נִיתִי, צִוִּיתִי:  נִיתִי, פָּ בָּ

תַב )לעיל פסוק  בָר כָּ ה. וַהֲלאֹ כְּ ל משֶֹׁ יא ׀ וַיִּגְדַּ

י  רַבִּ י יְהוּדָה בְּ ל הַיֶּלֶד"? אָמַר רַבִּ י( "וַיִּגְדַּ
ה,  נִי לִגְדֻלָּ ֵ אִלְעַאי, הָרִאשׁוֹן לְקוֹמָה וְהַשּׁ
סִבְלתָֹם.  יתוֹ: וַיַּרְא בְּ רְעהֹ עַל בֵּ הוּ פַּ נָּ מִּ שֶׁ
נָתַן עֵינָיו וְלִבּוֹ לִהְיוֹת מֵצֵר עֲלֵיהֶם: אִישׁ 
רָאֵל,  ה עַל שׁוֹטְרֵי יִשְׂ מִצְרִי. נוֹגֵשׂ הָיָה, מְמֻנֶּ

ם:  בֶר לִמְלַאכְתָּ רוֹת הַגֶּ וְהָיָה מַעֲמִידָם מִקְּ
ה אִישׁ עִבְרִי. מַלְקֵהוּ וְרוֹדֵהוּ; וּבַעְלָהּ  מַכֶּ

הּ,  בְרִי הָיָה, וְנָתַן עֵינָיו בָּ ת דִּ לוֹמִית בַּ ל שְׁ שֶׁ
יתוֹ וְהוּא חָזַר  יְלָה הֶעֱמִידוֹ וְהוֹצִיאוֹ מִבֵּ וּבַלַּ
הוּא  סְבוּרָה שֶׁ תּוֹ, כִּ יִת וּבָא עַל אִשְׁ וְנִכְנַס לַבַּ
בָר,  דָּ ישׁ בַּ עְלָהּ. וְחָזַר הָאִישׁ לְבֵיתוֹ וְהִרְגִּ בַּ
בָר הָיָה  דָּ ישׁ בַּ הִרְגִּ רָאָה אוֹתוֹ מִצְרִי שֶׁ וּכְשֶׁ

ל הַיּוֹם:  הוּ וְרוֹדֵהוּ כָּ מַכֵּ

לוֹ  ה  עָשָׂ מֶה  רָאָה  וָכהֹ.  כּהֹ  יב ׀ וַיִּפֶן 

שׁוּטוֹ  דֶה. וּלְפִי פְּ שָּׂ ה לוֹ בַּ יִת וּמֶה עָשָׂ בַּ בַּ
י אֵין אִישׁ. עָתִיד לָצֵאת  מָעוֹ: וַיַּרְא כִּ מַשְׁ כְּ

יֵּר:  יִּתְגַּ נּוּ שֶׁ מִמֶּ

תָן וַאֲבִירָם, הֵם  ים עִבְרִים. דָּ נֵי אֲנָשִׁ יג ׀ שְׁ

מוֹ֙  א שְְׁ רָ֤ קְְְ ן וַתִּ בֵ֑ הִי־־־־־לָ֖הּ לְְ ע֔הֹ וַֽיְְְ רְְְ בַת־־־־־פַּ הוּ֙ לְְ בִאֵ֙ לֶד וַתְְּ הַיֶּ֗

ים  יָּמִ֣ בַּ ׀  י  הִ֣ וַיְְְ הוּ׃  יתִֽ שִׁ יִם מְְ ֖ י מִן־־־־־הַמַּ ֥ כִּ ֹאמֶר  וַתּ֕ ה  משֶֹׁ֔

א֙  ם וַיַּרְְְ לתָֹ֑ סִבְְְ א בְְּ יו וַיַּ֖רְְְ ה֙ וַיֵּצֵ֣א אֶל־־־־־אֶחָ֔ ל משֶֹׁ ֤ דַּ ם וַיִּגְְְ הָהֵ֗

וָכ֔הֹ  כּהֹ֙  וַיִּפֶ֤ן  יו׃  אֶחָֽ מֵֽ י  רִ֖ ֥ה אִישׁ־־־עִבְְְ י מַכֶּ רִ֔ ישׁ מִצְְְ אִ֣

חֽוֹל׃ בַּ נֵה֖וּ  מְְ וַֽיִּטְְְ י  רִ֔ צְְְ ֙ אֶת־־־הַמִּ וַיַּךְְְ ישׁ  אִ֑ ין  אֵ֣ י  ֣ כִּ א  רְְְ  וַיַּ֖

ים  ֑ נִצִּ ים  רִ֖ עִבְְְ ים  ֥ נֵיֽ־־־אֲנָשִׁ שְְׁ ה֛  הִנֵּ וְְ י  נִ֔ ֵ הַשּׁ יּ֣וֹם  בַּ  וַיֵּצֵא֙ 

שלישי

המים  מן  כי  ותאמר  משה  שמו  ׳ותקרא 
למשה  ניתן  בלידתו  משיתִהו׳ מן הסתם 
שם אחר, )ראו מגילה יג ע״א(, אך במשך 
חייו נקרא בשם שנתנה לו בת פרעה. )ראו 

מגילה יג ע״א; ויקרא רבה א,ג(. 
בשם  לילד  קראה  פרעה  שבת  תמוה 
השם  מדרש  שאף   - לכך  ומעבר  עברי, 
שאמרה היה על דרך העברית: משֶֹׁה... כִּי 
מְשִׁיתִהוּ. על כן היו שאמרו כי  הַמַּיִם  מִן 
השם משה אינו אלא צורה עברית של שם 
מצרי שפירושו מים, או שבת פרעה קראה 

לו בשם ששורשו היה ׳משה׳, ושמשמעו 
היאור׳,  ׳זרע  או  המים׳  ׳ילד  במצרית 
כלומר בנם של מי היאור, שהיו מקודשים 
בעיני המצרים ושהיו מקור חייהם. נראה 
אלא  דומה,  בעברית  המלים  שמשחק 
מְשִׁיתִהוּ,  למלה  מתייחס  הוא  שבעברית 
ואילו במקור המצרי, קראה לו בת פרעה 

על שם המים - כִּי מִן הַמַּיִם מְשִׁיתִהוּ. 

׳ויגדל משה ויצא אל אחיו׳ באופן פרדוקסלי 
מלך מצרים, שביקש להשמיד את כל ילדי 

>ב,יא<>ב,י<

העברים, הוא שגידל בביתו שלו ילד עברי.   השח ומ
הילד, שגדל בארמון כאחד מבני המשפחה, 
לא ידע בבהירות לאיזו משפחה השתייך. 
להניח  יש  אך  עמום,  דבר־מה  זכר  אולי 
שכשאמו גידלה אותו, ואף מאוחר יותר, 
אם הצליחה לשמור אתו על קשר בהיותו 
בבית פרעה, היא לא סיפרה לו שהוא בנה. 
את זהותו המדויקת עליו לגלות בעצמו. 
כל  מה שעובר  עבר משה את  זה  במובן 
נער מתבגר - אבל בצורה דרמטית הרבה 
יותר: היה עליו למצוא את זהותו ולברר 

את השתייכותו.
כדרכו של הסיפור המקראי, בלא תיאורים 
רגשיים החושפים ישירות את חוויותיו של 
משה, עולה מן העלילה שלמרות שמשה 
הוא  בית המלך,  ובתוך  בין המצרים  גדל 
שלא  אף  שבחוץ.  אחיו  אל  קשור  חש 
הכירם ובקושי ידע לדבר בשפתם - מלבד 
אולי זיכרונות עמומים של הלשון הזאת 
הם  שאלה  הרגיש   - ינקותו   מתקופת 

אחיו.

אחד  עברי׳ לפי  איש  מכה  מצרי  ׳איש 
המדרשים, הכאה זו באה לאחר שהמצרי 
)ראו  עברי.  אותו  של  אשתו  את  אנס 
שמות רבה א,כח; רש״י על אתר(. לאמתו 
סיבות  אחר  בחיפוש  צורך  אין  דבר,  של 
בעברי  מצרי  של  להתעללותו  מסוימות 
שהרי העברים היו משועבדים, והמצרים 
חשו חופשיים להתעלל בהם כרצונם. על 

כן האיש העברי לא ניסה להתגונן. 

׳ויך את המצרי ויטמנהו בחול׳ מעשהו של 
בבית  שגדל  כיוון  לדמותו.  אופייני  משה 
ומעבר לכך,  בידו.  המלך, חש שהסמכות 
הוא נחן ברגישות עמוקה לצדק. שנאתו 
לעוול, שתחזור ותתגלה גם בהמשך חייו, 
הראשון: ההתעללות  לביטויה  כאן  באה 
ומתוך כך  השרירותית עוררה את כעסו, 
פעל. עם זאת, משה לא נהג בפזיזות. הוא 
ידע שהכאת איש עברי אינה יכולה להוות 
עילה לתביעה משפטית במצרים, ועל כן 

נזהר והתאמץ להסתיר מעשיו.

ב,יב<ב,יא<

לטפל  מינקת  שאינה  אשה  גם  יכלה  וכשנגמל  הַיֶּלֶד,  ל  י וַיִּגְדַּ

היא התקשרה  לְבֵן.  הילד הזה  לָהּ  וַיְהִי  רְעהֹ,  פַּ לְבַת  בִאֵהוּ  וַתְּ בו — 
ה, וַתּאֹמֶר, והסבירה את השם:  מוֹ משֶֹׁ קְרָא שְׁ אליו ואימצה אותו. וַתִּ

יתִהוּ.  יִם מְשִׁ י מִן הַמַּ כִּ

אף על פי שמשה גדל אצל בת פרעה, כבן האצולה המצרית הגבוהה, 
כנראה  ה,  ל משֶֹׁ וַיִּגְדַּ הָהֵם  יָּמִים  בַּ ידע שמוצאו עברי.  יא וַיְהִי  הוא 
בשנות העשרה שלו,17 וַיֵּצֵא אֶל אֶחָיו, מתוך סקרנות ומתוך הזדהות, 
שכן ביקש להכיר את קבוצת המוצא שלו, העברים, שמפאת מעמדם 
בסבל  סִבְלתָֹם.  בְּ וַיַּרְא  מצרים.  מלך  לחצרו של  הגיעו  לא  הנחות 
מֵאֶחָיו העבריים, שעתה  עִבְרִי  אִישׁ  ה  מַכֶּ מִצְרִי  אִישׁ  וַיַּרְא  שסבלו. 
י  משה הזדהה עמם.   יב וַיִּפֶן כּהֹ וָכהֹ, משה פנה לכאן ולכאן, וַיַּרְא כִּ
אֵין אִישׁ. המקום נראה לו מבודד — אם כי כנראה לא בדק היטב, 
צְרִי, והרג אותו בדרך נס או הודות  כמו שנראה להלן — וַיַּךְ אֶת הַמִּ
חוֹל, וחשב  לחוסן רוחו וגופו.18 לאחר מכן — וַיִּטְמְנֵהוּ, קבר אותו בַּ

שבכך נגמר העניין. 

נִי אל אחיו, שאותם עדיין  ֵ יּוֹם הַשּׁ יג משה חזר הביתה — וַיֵּצֵא שוב בַּ

ים  אֲנָשִׁ נֵי  שְׁ ה  וְהִנֵּ הם משפחתו.  כי  רק חש  אלא  היטב,  הכיר  לא 
זה;  זה את  כנראה הם לא רק העליבו  ים, מתקוטטים.  נִצִּ עִבְרִים 

יא

יב

יג
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׳ויירא משה ויאמר אכן נודע הדבר׳ משה פנה השח ומ
כה וכה ולא ראה אדם, אך ייתכן שבסביבה 
ראו  אלא שכאשר  נוספים,  אנשים  נכחו 
התחבאו  העברי,  את  מכה  המצרי  את 
וצפו במתרחש ממקום מחבואם. לחלופין, 
עד אחד לאירוע בוודאי נשאר - העברי 
המוכה. אדם זה נותר אולי פצוע, אך יצא 
חי מן התקרית. אפשר שהוא שסיפר עליה 
ואברבנאל(.  יצחק  עקדת  )ראו  לאחרים. 
דיווח  טובות  כוונות  מתוך  הסתם  מן 
בהתרגשות על הנס שאירע לו כשהופיע 

את  והרג  המלך  המצרי מחצר   - העברי 
שבקרב  סביר  עליו.  שהתנפל  המצרי 
ההגנה התפשט  וחסרי  המוכים  העבדים 
אל  הגיע  וכך  ובמהירות,  בקלות  הסיפור 
העברי המכה. ברם, בפיו של אדם אלים 
זה כבר לא התלווה אל הסיפור כל רגש 
של התפעלות, הערצה או כבוד כלפי משה. 
ואולי משה ירא משום שנודע לו דבר אחר: 
אם ביום הראשון הציל איש מאחיו שהיה 
הרי  אלים,  מצרי  ידי  על  ומוכה  מדוכא 
עברים.  שני  בין  תגרה  מול  עמד  שעתה 

ב,יד<

ה  ים. מְרִיבִים: לָמָּ ן: נִצִּ הוֹתִירוּ מִן הַמָּ שֶׁ
ע  הוּ נִקְרָא רָשָׁ לּאֹ הִכָּ י שֶׁ ה. אַף עַל פִּ תַכֶּ

מוֹתְךָ:  ע כְּ הֲרָמַת יָד: רֵעֶךָ. רָשָׁ בַּ

נַעַר:  עוֹדְךָ  וַהֲרֵי  לְאִישׁ.  מְךָ  שָׂ יד ׀ מִי 

אן אָנוּ לְמֵדִים  ה אֹמֵר. מִכָּ הַלְהָרְגֵנִי אַתָּ

ה.  מֹשֶׁ וַיִּירָא  פֹרָשׁ:  הַמְּ ם  ֵ שּׁ בַּ הֲרָגוֹ  שֶׁ
רָאָה  אַג לוֹ עַל שֶׁ פְשׁוּטוֹ. וּמִדְרָשׁוֹ, דָּ כִּ
ה  ילָטוֹרִין, אָמַר: מֵעַתָּ עִים דֵּ רָאֵל רְשָׁ יִשְׂ בְּ
אֵל: אָכֵן נוֹדַע  א אֵינָם רְאוּיִין לְהִגָּ מָּ שֶׁ
בָר  מָעוֹ. וּמִדְרָשׁוֹ, נוֹדַע לִי הַדָּ מַשְׁ בָר. כְּ הַדָּ

רָאֵל  מֵהַּ עָלָיו, מֶה חָטְאוּ יִשְׂ הָיִיתִי תָּ שֶׁ

עֲבוֹדַת  ים בַּ בְעִים אֻמּוֹת לִהְיוֹת נִרְדִּ ל שִׁ מִכָּ
הֵם רְאוּיִים לְכָךְ:  רֶךְ, אֲבָל רוֹאֶה אֲנִי שֶׁ פֶּ

עָלָיו:  ינוּ  הִלְשִׁ הֵם  רְעֹה.  פַּ מַע  טו ׀ וַיִּשְׁ

ה. מְסָרוֹ לְקוֹסְטִינָר  שׁ לַהֲרגֹ אֶת משֶֹׁ וַיְבַקֵּ

אָמַר  לְטָה בּוֹ הַחֶרֶב, הוּא שֶׁ לְהָרְגוֹ, וְלאֹ שָׁ
רְעהֹ" )להלן יח, ד(:  לֵנִי מֵחֶרֶב פַּ ה: "וַיַּצִּ משֶֹׁ
וֵּג לוֹ  זְדַּ נִּ אֵר. לָמַד מִיַּעֲקבֹ שֶׁ ב עַל הַבְּ וַיֵּשֶׁ

אֵר:  זִוּוּגוֹ מִן הַבְּ

לוֹ  וּפֵרַשׁ  הֶן,  בָּ שֶׁ רַב  מִדְיָן.  טז ׀ וּלְכהֵֹן 

אֶת  מֵאֶצְלָם:  וְנִדּוּהוּ  זָרָה  מֵעֲבוֹדָה 

ישׁ  אִ֨ ךָ֞ לְְ מְְ ֽ י שָׂ יּ֠אֹמֶר מִ֣ ךָ׃ וַ֠ ֖ה רֵעֶֽ ה תַכֶּ ע לָ֥מָּ רָשָׁ֔  וַיֹּ֙אמֶר֙ לָֽ

תָּ  גְְְ ר הָרַ֖ ֥ אֲשֶׁ ֽ ר כַּ ה אֹמֵ֔ ֣ נִי֙ אַתָּ גֵ֙ רְְְ הָָ לְְ ינוּ הַֽ שׁפֵֹט֙ עָלֵ֔ ֤ר וְְ שַׂ

ר׃  בָֽ ע הַדָּ ר אָכֵ֖ן נוֹדַ֥ וַיֹּאמַ֔ ה֙  א משֶֹׁ וַיִּירָ֤ י  רִ֑ צְְְ אֶת־־־הַמִּ

הֲר֣גֹ אֶת־־־ לַֽ שׁ  ֖ בַקֵּ וַיְְְ ה  הַזֶּ֔ ר  בָ֣ עֹה֙ אֶת־־הַדָּ רְְְ פַּ מַ֤ע  וַיִּשְְְׁ

יָן֖  רֶץ־־־מִדְְְ אֶֽ בְְּ ב  וַיֵּשֶׁ֥ עֹ֔ה  נֵי֣ פַרְְְ ה֙ מִפְְּ ח משֶֹׁ רַ֤ וַיִּבְְְ ה  ֑ משֶֹׁ

בֹ֣אנָה  נ֑וֹת וַתָּ בַע בָּ ֣ יָן֖ שֶׁ ן מִדְְְ כהֵֹ֥ ר׃ וּלְְְ אֵֽ ב עַל־־־הַבְְּ וַיֵּשֶׁ֥

  השח ומ

  העולם

עתה התחוור למשה שגם העברים עצמם 
אינם חפים מאלימות ומפשע. לא פשוט לו 
להיווכח בפנים הללו של אחיו. ביתר שאת 
מהדברים שהפנה  זאת  ללמוד  היה  יכול 
שלשאלתו:  אפשר  המכה.  האיש  אליו 
אֶת  הָרַגְתָּ  כַּאֲשֶׁר  אֹמֵר  אַתָּה  הַלְהָרְגֵנִי 
לא  אותי  מרומז:  איום  גם  נלווה  הַמִּצְרִי, 
תוכל להרוג כך. יש מי שרואה את מעשיך, 
והוא ידאג לטפל בך. )ראו שמות רבה א,ל(.

היו שבטים  מדין׳ המדיינים  בארץ  ׳וישב 

נוודים שעסקו במסחר. הם חיו באזורים 
מזרחה  למחצה,  קבוע  ביישוב  מסוימים 
נמלט מהשלטונות  כנען. כשמשה  לארץ 
המדבר,  נוודי  אל  ברח  הוא  המצריים, 
לא   - לחוק  רב  ניתן משקל  לא  שאצלם 
שלא  ובוודאי  שלהם,  השלטון  לצווי 

לפקודות מטעם מדינות אחרות.
נראה כי בין בריחתו של משה ממצרים עד 
לבואו למדין עבר זמן רב. במקורות שונים 
קורותיו  בדבר  אגדיים  סיפורים  מופיעים 

של משה במשך כל הימים הללו. 

>ב,טו<

אֶרֶץ מִדְיָן אין זיהוי ודאי לגבי תחומה. היו 
ששיערו שכללה את כל דרום הנגב, מצפון 
לערבה.  שממזרח  הרכסים  ואת  לאילת 

אחרים זיהו אותה עם אזור צפון חיג׳אז׳, 
שבו שכנה עיר ששמה מדיין )כיום אלבדע׳, 

כ-120 ק”מ מדרום לאילת(.

>ב,טו<

למכֶּה, למתנפל:  ע,  לָרָשָׁ וַיּאֹמֶר  לפחות אחד מהם הכה את חברו, 
ה רֵעֶךָ?!  ה תַכֶּ לָמָּ

ר וְשׁפֵֹט עָלֵינוּ, שאתה  מְךָ, מינה אותך לְאִישׁ שַׂ יד וַיּאֹמֶר המכֶּה: מִי שָׂ

של  ומעמד  שררה  לך  שאין  מכיוון  אותי?!  לשפוט  לנכון  מוצא 
שופט — מה אתה יכול לעשות לי?! אכן, אני מודע לכוחך — הַלְהָרְגֵנִי 

צְרִי?!  ר הָרַגְתָּ אֶת הַמִּ אֲשֶׁ ה אֹמֵר, מתכוון, כַּ אַתָּ

בָר. משה חשש מפני שידע שלא  הַדָּ נוֹדַע  אָכֵן  וַיּאֹמַר:  ה  וַיִּירָא משֶֹׁ
והנה  ראה את מעשיו,  לא  לו שאיש  היה  ונדמה  החוק,  לפי  נהג 

מתברר שהדבר נודע. 

להכות  הפסיק  אולי  עברי  אותו  הַזֶּה.  בָר  הַדָּ אֶת  רְעהֹ  פַּ מַע  טו וַיִּשְׁ

את רעהו, אך לא שתק, ודבר המעשה הגיע לאוזני פרעה. לא ידוע 
כיצד התייחס פרעה לאסופי שהביאה בתו אל ביתו. ייתכן שהיה 
סובלני כלפיו, כסובלנותו של הורה כלפי גור חתולים שמביא ילדו 
מן השוק. על כן כששמע שהילד שגידל בביתו, הסתבך בעניינים 
ה. הוא ביקש להשמידו, כפי שאולי היה  שׁ לַהֲרגֹ אֶת משֶֹׁ כאלו — וַיְבַקֵּ
הורה מגיב כלפי חיית המחמד של בנו לאחר שהתברר כי החלה 
אֶרֶץ מִדְיָן, השוכנת  ב בְּ נֵי פַרְעהֹ, וַיֵּשֶׁ ה מִפְּ להזיק לסביבתה. וַיִּבְרַח משֶֹׁ
במדבריות חצי־האי ערב, כנען או עבר הירדן הדרומי. כיוון שהיה 
אֵר, שהיא מקום מפגש לא פורמלי.  ב עַל הַבְּ זר גמור במקום — וַיֵּשֶׁ

נוֹת, שהיו רועות את צאנו, מכיוון שלא  בַע בָּ טז וּלְכהֵֹן הדת של מִדְיָן שֶׁ

יד

טו

טז
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יתרו, השח ומ עם  אותו  שזיהו  רעואל היו 
מדין.  וככהן  משה  כחותן  להלן  שיופיע 
א;  יתרו  מכילתא  ד,יח;  ג,א;  להלן  )ראו 
זה, השמות  זיהוי  שמות רבה א,לב(. לפי 
בחייו.  שונות  תקופות  הולמים  השונים 
אין  אך  עברי,  נשמע  רעואל  אמנם השם 
בהכרח;  שמו  מוצא  על  לרמוז  כדי  בכך 

אברהם  מצאצאי  הם  שהמדיינים  כיוון 
דמיון  קיים  כה,ב(,  בראשית  )ראו  אבינו 
בין שמותיהם לשמות בני משפחת יעקב. 
כי  פירשו  אחרים  כה,ד(.  בראשית  )ראו 
רעואל היה אביו של יתרו, כלומר סבן של 
הרועות הללו. )ראו יונתן, ראב״ע, רמב״ן 
ורשב״ם. ובעניין זה אמרו בספרי בהעלותך 

ב,יח<

יִם  הַמַּ מְרוּצוֹת  רֵכוֹת  בְּ אֶת  הָרְהָטִים. 

אָרֶץ:  הָעֲשׂוּיוֹת בָּ

דּוּי:  נֵי הַנִּ יז ׀ וַיְגָרֲשׁוּם. מִפְּ

הוּא מִזַּרְעוֹ  יר בּוֹ שֶׁ ן. הִכִּ ה זֶּה עֲזַבְתֶּ כ ׀ לָמָּ

לִקְרָאתוֹ:  עוֹלִים  יִם  הַמַּ שֶׁ יַעֲקֹב,  ל  שֶׁ
מָא  ם; כְּ א אַחַת מִכֶּ א יִשָּׂ מָּ וְיאֹכַל לָחֶם. שֶׁ

ר הוּא  חֶם אֲשֶׁ י אִם הַלֶּ דְאַתְּ אָמַר: "כִּ
אוֹכֵל" )בראשית לט, ו(: 

תַרְגּוּמוֹ. וְדוֹמֶה לוֹ: "הוֹאֶל  כא ׀ וַיּוֹאֶל. כְּ

נָא וְלִין" )שופטים יט, ו(, "וְלוּ הוֹאַלְנוּ" )יהושע ז, 
ר" )בראשית יח, לא(. וּמִדְרָשׁוֹ,  י לְדַבֵּ ז(, "הוֹאַלְתִּ
י  דְיָן כִּ לּאֹ יָזוּז מִמִּ ע לוֹ שֶׁ בַּ לְשׁוֹן אָלָה, נִשְׁ

רְשׁוּתוֹ:  אִם בִּ

צֹ֥אן  ק֖וֹת  הַשְְְׁ ים לְְ הָטִ֔ רְְ אנָה֙ אֶת־־־הָ֣ מַלֶּ֙ וַתְְּ נָה  לֶ֗ דְְְ וַתִּ

ן  עָ֔ וַיּ֣וֹשִׁ ה֙  ם משֶֹׁ וַיָּקָָ֤ וּם  רֲשׁ֑ גָֽ וַֽיְְְ ים  רֹעִ֖ וַיָּבֹ֥אוּ הָֽ ן׃  אֲבִיהֶֽ

ן וַיּ֕אֹמֶר  ל אֲבִיהֶ֑ עוּאֵ֖ ב֕אֹנָה אֶל־־־־־רְְ קְְְ אֶת־־־־־צֹאנָםֽ׃ וַתָּ וַיַּשְְְׁ֖

ילָ֖נוּ  י הִצִּ רִ֔ ישׁ מִצְְְ ןָ אִ֣ רְְְ אֹ הַיּֽוֹם׃ וַתֹּאמַ֕ ן בּ֖ ֥ תֶּ הַרְְְ וּעַ מִֽ מַדּ֛

ֹאן׃  קְְְ אֶת־־־הַצּֽ וַיַּשְְְׁ֖ נוּ  לָ֔ ל֤הֹ דָלָה֙  גַם־־־דָּ וְְ ים  רֹעִ֑ מִיַּד֣ הָֽ

ישׁ  ן אֶת־־־הָאִ֔ ֣ תֶּ ה זֶּה֙ עֲזַבְְְ אַיּ֑וֹ לָמָּ֤ יו וְְ נֹתָ֖ וַיֹּ֥אמֶר אֶל־־־בְְּ

ישׁ  בֶת אֶת־־־הָאִ֑ ֣ ה לָשֶׁ ֖ י֥אֹכַל לָֽחֶם׃ וַיּ֥וֹאֶל משֶֹׁ ן ל֖וֹ וְְ אֶ֥ קִרְְְ

א אֶת־־־ רָ֥ ן וַיִּקְְְ לֶד בֵּ֔ ֣ ה׃ וַתֵּ ֽ משֶֹׁ וֹ לְְ ה בִתּ֖ ן אֶת־־־צִפּרָֹ֥ ֛ וַיִּתֵּ

רִיָּהֽ׃ כְְְ רֶץ נָָ אֶ֖ יתִי בְְּ ר֣ הָיִ֔ ר גֵּ י אָמַ֔ ֣ םֹ כִּ שׁ֑ ֽרְְ מ֖וֹ גֵּ שְְׁ

רהט

 כ: “מלמד שהתינוקות קוראים לאבי אביהן   השח ומ
אבא״(. 

גם  היה  מדין  כהן  היו ששיערו שרעואל 
יז  בפסוק  מן המסופר  אך  פוליטי,  מנהיג 
תקיף.  היה  לא  בקהילה  נראה שמעמדו 
חכמים שיערו כי אמונותיו חרגו מן המקובל 

משום  כהן  להיות  שחדל  או  בקהילתו, 
שמות  )ראו  הרווחת.  באמונה  שפקפק 
לא  כזה  כהן  על אתר(.  רש״י  א,לב;  רבה 
היה רצוי במקום מגוריו. במקום להתפרנס 
מן הכהונה, התפרנס עתה מצאנו, כשאר 

הנוודים. )ראו חזקוני(.

אנָה אֶת הָרְהָטִים,  מַלֶּ דְלֶנָה מים מן הבאר וַתְּ באֹנָה וַתִּ היה עשיר, וַתָּ
קוֹת צאֹן אֲבִיהֶן.  השקתות שמהן הצאן שותה, לְהַשְׁ

עָן. שוב התגלתה רגישותו  ה וַיּוֹשִׁ יז וַיָּבאֹוּ הָרֹעִים וַיְגָרְשׁוּם. וַיָּקָם משֶֹׁ

הגבוהה של משה כלפי עוול. למרות שלא הכיר את הבנות הללו 
כלל, הגיב לעוולה שנעשתה לעיניו.19 ולא רק הושיע אותן, אלא גם — 
קְ אֶת צאֹנָם. חרף היותו זר גמור השתדל לסייע ככל שהיה יכול.  וַיַּשְׁ

אֶל  באֹנָה  וַתָּ  — ניהלו שיחה ארוכה עם משה  יח הבנות הללו לא 

רְעוּאֵל אֲבִיהֶן. 

ן בּאֹ הַיּוֹם? משאֵלתו ניכר כי גירוש הבנות בידי  וַיּאֹמֶר: מַדּוּעַ מִהַרְתֶּ
הרועים לא היה מאורע חד־פעמי. בדרך כלל היו מאחרות לשוב 
לביתן, משום שהיו ממתינות עד לאחר שהרועים השקו את צאנם. 

אביהן כנראה לא יכול היה לעשות הרבה למענן. 

לבוש  או שהיה  דיבר אתן מצרית  כנראה  מִצְרִי.  אִישׁ  יט וַתּאֹמַרְןָ: 

בבגדים מצריים. בתור מדייניות, לא יכלו לעמוד על ההבדלים הדקים 
ילָנוּ מִיַּד  בינו לבין מי שנולד לעם המצרי. מכל מקום האיש הזר הִצִּ

קְ אֶת הַצּאֹן.  להֹ דָלָה לָנוּ, וַיַּשְׁ הָרֹעִים, וְיתר על כן, גַם דָּ

נלחם  שהזר  לאחר  הוא?  היכן  וְאַיּוֹ?  נתָֹיו:  בְּ אֶל  רעואל  כ וַיּאֹמֶר 

הָאִישׁ?!  אֶת  ן  עֲזַבְתֶּ זֶּה  ה  לָמָּ הצאן,  בהשקיית  לכן  וסייע  בעבורכן 
קִרְאֶן לוֹ וְיאֹכַל לָחֶם. בוודאי הוא ממתין ליד הבאר לפתוח בשיחה 

עם אדם. לפחות הזמינו אותו לאכול עמנו. 

שהרי  הָאִישׁ,  אֶת, עם  בֶת  לָשֶׁ ה  משֶֹׁ רצה,21  או  כא וַיּוֹאֶל, החליט20 

קיבלו אותו יפה, ואולי גם משום אישיותם של המארחים.22 מסתבר 
ן אֶת צִפּרָֹה בִתּוֹ  שהיו למארח גם סיבות נוספות לקבלת משה — וַיִּתֵּ
אֶרֶץ  ר הָיִיתִי בְּ י אָמַר: גֵּ רְשׁםֹ כִּ מוֹ גֵּ ן, וַיִּקְרָא אֶת שְׁ לֶד בֵּ ה.  כב וַתֵּ לְמשֶֹׁ

נָכְרִיָּה — כלומר גר שָׁם.23 
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ותעל השח ומ ויזעקו  ויאנחו...  מצרים  מלך  ׳וימת 
ישראל  בני  חי  המלך  עוד  שוְעתם׳ כל 
בתוך  נתונים  היו  אך  והוכו,  בפרך  עבדו 
והיו  שופטים  במצרים  היו  מסוים.  סדר 
שוטרים שחלקם היו עבריים, כך שהיתה 
והם  מסוימת,  אוטונומיה  ישראל  לבני 
השלימו עם חייהם הקשים. עם מותו של 
המלך עברו הצרות את גבול הסבל שלהם, 
ולראשונה החלו לבכות ולהתפלל. צעקתם 

זו היא שהיפכה את המצב.

אינו  המדבר׳ מִדְבָּר  אחר  הצאן  את  ׳וינהג 
זהה לציה או לישימון. בשל טיב אדמתו 
וכמות המשקעים היורדים בו אין המדבר 
מתאים לגידולים חקלאיים, אך בכל זאת 
אחת  רב.  מרעה  הגשמים  לאחר  בו  יש 
היא  ד,ב,ר  השורש  של  ממשמעויותיו 
הַצּאֹן  אֶת  וַיִּנְהַג  והנהגה. )המלים  הובלה 
מתורגמות בתרגום המיוחס ליונתן - וּדְבַר 
תהלים  ורד״ק  ראב״ע  גם  ראו  עָנָא.  יַת 

מז,ד(. משמעותו המילולית של מִדְבָּר היא 
אפוא המקום שאליו מוליכים את הצאן 
לרעות )ראו מלבי״ם ביאור המלים הושע 

ב,ה ותהלים ח,מ(.

׳הר האלהים חֹרבה׳ ייתכן ששני כינוייו של 
ניתנו לו  הָאֱלֹהִים וחרֵֹב -  הַר  הר סיני - 
ב,ד;  רבה  שמות  )ראו  יותר.  מאוחר  רק 
׳חורב׳  לשם  ביחס  אכן  אתר.  על  רש״י 
אין הדבר מוסכם. ראו פרקי דרבי אליעזר 
מא וראב״ע על אתר; שו״ת ר׳ אברהם בן 
הרמב״ם, לו(. משה הגיע להר כלשהו, שלא 
היה בולט במיוחד. עמים שונים מציירים 
את הר סיני כהר גבוה מאוד ומזהים אותו 
עם הרים הבולטים בגובהם. אולם מסורת 
ביותר,  נמוך  כהר  אותו  חכמינו מתארת 
כהתנשאות כלשהי של האדמה, שבקושי 
עשויה להיקרא הר )במדבר רבה יג,ג(. אף 
בגבעה  מדובר  כי  נראה  הזה  הסיפור  מן 

שהצאן יכול לרעות בה. 

ב,כג<
ג,א<

וְהָיָה  נִצְטָרַע,  מִצְרַיִם.  מֶלֶךְ  כג ׀ וַיָּמָת 

דָמָם:  רָאֵל וְרוֹחֵץ בְּ ינוֹקוֹת יִשְׂ שׁוֹחֵט תִּ

כד ׀ נַאֲקָתָם. צַעֲקָתָם, וְכֵן: "מֵעִיר מְתִים 

רִיתוֹ אֶת אַבְרָהָם.  יִנְאָקוּ" )איוב כד, יב(: אֶת בְּ
עִם אַבְרָהָם:

כה ׀ וַיֵּדַע אֱלהִֹים. נָתַן עֲלֵיהֶם לֵב וְלאֹ 

הֶעֱלִים עֵינָיו:

פרק ג

לּאֹ  זֵל שֶׁ ר. לְהִתְרַחֵק מִן הַגָּ דְבָּ א ׀ אַחַר הַמִּ

דוֹת אֲחֵרִים: אֶל הַר הָאֱלהִֹים.  שְׂ יִרְעוּ בִּ
ם הֶעָתִיד:  עַל שֵׁ

ח֧וּ  נְְ יִם וַיֵּאָֽ רַ֔ לֶךְְְ מִצְְְ ת֙ מֶ֣ מָָ וַיָּ֙ ם  ים הָהֵ֗ רַבִּ֜ ים הָֽ הִי֩ בַיָּמִ֨ וַיְְְ

ם  עָתָ֛ וְְְ שַׁ עַל  ֧ וַתַּ עָ֑קוּ  וַיִּזְְְ ה  עֲבֹדָ֖ מִן־־־הָֽ ל  רָאֵ֛ נֵיֽ־־־יִשְְְׂ  בְְ

אֶת־־־ ים  אֱלהִֹ֖ ע  מַ֥ וַיִּשְְְׁ ה׃  עֲבדָֹֽ מִן־־־הָֽ ים  אֱלהִֹ֖ אֶל־־־הָֽ

רָהָ֖ם אֶת־־־ רִית֔וֹ אֶת־־־־־אַבְְְ רֹ אֱלהִֹים֙ אֶת־־־בְְּ כּ֤ ם וַיִּזְְְ נַאֲֽקָתָ֑

ל  רָאֵ֑ יִשְְְׂ נֵי֣  ים אֶת־־־בְְּ א אֱלהִֹ֖ רְְְ וַיַּ֥ ת־־־יַעֲֽקֽבֹ׃  אֶֽ וְְ ק  חָ֥ יִצְְְ

ה הָיָה֥ רעֶֹ֛ה אֶת־־־צֹ֛אן  ים׃    וּמשֶֹׁ֗ וַיֵּדַ֖ע אֱלהִֹֽ

ר  בָּ֔ דְְְ ר הַמִּ הַג֤ אֶת־־־־־הַצֹּאן֙ אַחַ֣ יָן֑ וַיִּנְְְ ן מִדְְְ נ֖וֹ כּהֵֹ֣ ר֥וֹ חֹֽתְְ יִתְְְ

ךְְְ יהו֥ה  אַ֨ א מַלְְְ יֵּרָ֠ וַ֠ בָה׃  ים חֹרֵֽ אֱלהִֹ֖ הָֽ ר  וַיָּבֹ֛א אֶל־־־הַ֥

ג ב רביעי

זעקת ישראל מעוררת גאולה
פרק ב פס' כג–כה

מלבד  בוגר.  כאדם  ה'  בצו  אליה  ישוב  והוא  צעיר,  היה  כאשר  ממצרים  ברח  משה 
ההתרחשות על הבאר במדין ונשיאת צפורה לאשה, אין המקרא מספר על חייו ונדודיו 

של משה בפרק הזמן הארוך שעבר. 

פסוקים בודדים מייחדת התורה להחמרת מצבם של אחיו במצרים. עניין קצר זה מפרט 
את קולות הכאב של בני ישראל, שבעקבותיהם מתעוררת הגאולה שמשה יישלח לקדם 

בעניין שלאחריו. 

וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם, כנראה המלך שבתו  ים הָהֵם  כג וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּ

גידלה את משה. כיוון שהעבודה נעשתה מטעם המלכות ולצרכיה, 
לרווחה  תקווה  העברים  אצל  לעורר  יכול  היה  המלך  של  מותו 
רָאֵל מִן הָעֲבדָֹה, וַיִּזְעָקוּ  כלשהי, אך אירע ההיפך –24 וַיֵּאָנְחוּ בְנֵי יִשְׂ

וְעָתָם, צעקתם אֶל הָאֱלהִֹים מִן הָעֲבדָֹה.  עַל שַׁ וַתַּ

רִיתוֹ אֶת,  מַע אֱלהִֹים אֶת נַאֲקָתָם, אנחתם, וַיִּזְכּרֹ אֱלהִֹים אֶת בְּ כד וַיִּשְׁ

אבותיהם.  כה וַיַּרְא אֱלהִֹים אֶת  יַעֲקבֹ,  יִצְחָק וְאֶת  עם אַבְרָהָם אֶת 
רָאֵל, וַיֵּדַע אֱלהִֹים, התקשר והתקרב אליהם.25  נֵי יִשְׂ בְּ

ההתגלות בסנה
פרק ג — פרק ד פס' יז

משה, אשר גדל בבית מלך מצרים, ושלפי אגדות מסוימות הספיק אף למלוך במדינות 
להתגלות  זכה  במדבר  מאדם  מבודד  בהיותו  צאן.  לרועה  והפך  רועָה  נשא  אחרות, 
יִצפה  לא   — והפעם  עמו.  אל  ולשוב  מיחידותו  לצאת  נקרא  ובה  הראשונה  האלוקית 
בסבלותם בלבד, אלא יהיה מנהיגם ומושיעם. הוא ישוב למצרים לא כאדם פרטי, ואף 
לא כשליח אישי אל פרעה; עליו לייצג את עמו כדי להוציאם ממצרים. דרכו של העם 
 אל חרותו ארוכה. דרך נפתלת זו מיועדת, בין היתר, להראות את כוחו של אלוקים בפני 

העמים.

נראה  מִדְיָן.  כּהֵֹן  חֹתְנוֹ  יִתְרוֹ  צאֹן  אֶת  רֹעֶה  הָיָה  ה  ג  א וּמשֶֹׁ פרק 
שהעיסוק ברעיית צאן מצא חן בעיניו שכן הוא אִפשר לו להגות 
ר,  דְבָּ במחשבותיו, להתפלל ולדבוק באלוקיו. וַיִּנְהַג אֶת הַצּאֹן אַחַר הַמִּ
משום שהמדבר הוא שטח הפקר, וכך לא יפגע הצאן ברכושו של 
איש; ועוד, במדבר לא צפויים אויבים. בתוך הילוכו שם — וַיָּבאֹ אֶל 
ת, בלהבת  לַבַּ הַר הָאֱלהִֹים חֹרֵבָה, לחורב.  ב וַיֵּרָא מַלְאַךְ ה' אֵלָיו בְּ

כג
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ההמבלומ  תהה

לעתים  באש׳ אמנם  בֹּער  הסנה  ׳והנה 
ספונטני  באופן  לבעור  מתחיל  צמח 
את  המרכז  כלשהו  עצם  בשל  במדבר 
ובפרט  נדיר,  הדבר  אך  השמש,  קרני 

להבת  את  כאן  רואה  משה  בסנה. 
ייחודו של המראה הוא בכך  האש, אבל 
אוכלת  אינה  בסנה  הבוערת   שהאש 

אותו. 

ג,ב<

ל  שֶׁ לִבּוֹ  אֵשׁ,  לְהֶבֶת  שַׁ בְּ ת אֵשׁ.  לַבַּ ב ׀ בְּ

לֵב  מַיִם" )דברים ד, יא(, "בְּ ָ מוֹ: "לֵב הַשּׁ אֵשׁ כְּ
תְמַהּ עַל  תִּ וְאַל  )שמואל ב׳ יח, יד(.  הָאֵלָה" 
אֲמֻלָה  "מָה  בּוֹ:  יּוֹצֵא  כַּ לָנוּ  יֵשׁ  י״ו,  הַתָּ
וְלאֹ  נֶה.  מִתּוֹךְ הַסְּ )יחזקאל טז, ל(:  תֵךְ"  לִבָּ
בְצָרָה"  אָנכִֹי  "עִמּוֹ  וּם  מִשּׁ אַחֵר,  אִילָן 
ד  מוֹ "לאֹ עֻבַּ ל. נֶאֱכָל, כְּ )תהלים צא, טו(: אֻכָּ

ם" )בראשית ג,  ָ ח מִשּׁ ר לֻקַּ הּ" )דברים כא, ג(, "אֲשֶׁ  בָּ
כג(: 

ם:  אן לְהִתְקָרֵב שָׁ ג ׀ אָסֻרָה. מִכָּ

רְזֶל"  ל הַבַּ מוֹ: "וְנָשַׁ לףֹ וְהוֹצֵא, כְּ ל. שְׁ ה ׀ שַׁ

ל זֵיתֶךָ" )דברים כח, מ(:  ַ יִשּׁ י  )דברים יט, ה(, "כִּ

קוֹם:  אַדְמַת קדֶֹשׁ הוּא. הַמָּ

נֶה֙  הַסְְּ ה֤  הִנֵּ וְְ א  רְְְ וַיַּ֗ נֶה֑  הַסְְּ וֹךְְְ  מִתּ֣ שׁ  ת־־־אֵ֖ לַבַּ בְְּ יו   אֵלָ֛

רָה־ ה אָסֻֽ לֽ׃ וַיּ֣אֹמֶר משֶֹׁ֔ נֶה֖ אֵינֶנּ֥וּ אֻכָּ הַסְְּ שׁ וְְ אֵ֔ בּעֵֹ֣ר בָּ

לֽאֹ־־־ וּעַ  מַדּ֖ הַזֶּה֑  דֹ֖ל  הַגָּ ה  אֶ֥ רְְְ אֶת־־־הַמַּ ה  אֶ֔ אֶרְְְ וְְ א֣  נָּ

יו  רָא֩ אֵלָ֨ א֑וֹת וַיִּקְְְ ר לִרְְְ י סָ֣ ֣ כִּ א יהו֖ה  רְְְ וַיַּ֥ נֶהֽ׃  ר הַסְְּ עַ֥ יִבְְְ

נִֽי׃  ה וַיּ֥אֹמֶר הִנֵּ ֖ ה משֶֹׁ ֥ ה וַיּ֛אֹמֶר משֶֹׁ נֶ֗ וֹךְְְ הַסְְּ ים מִתּ֣ אֱלהִֹ֜

י  ֣ כִּ יךָ  לֶ֔ יךָ֙ מֵעַ֣ל רַגְְְ עָלֶ֙ ל־־־־־נְְ ֽ שַׁ ב הֲל֑םֹ  רַ֣ קְְְ וַיֹּ֖אמֶר אַל־־־־־תִּ

מַת־־־־־ק֖דֶֹשׁ הֽוּא׃  יו אַדְְְ ד עָלָ֔ ה֙ עוֹמֵ֣ ֤ר אַתָּ ק֗וֹם אֲשֶׁ הַמָּ

ק  חָ֖ י יִצְְְ ם אֱלהֵֹ֥ רָהָ֛ יךָ אֱלהֵֹ֧י אַבְְְ י אָבִ֔ נֹכִי֙ אֱלהֵֹ֣ וַיּ֗אֹמֶר אָֽ

יט אֶל־־־־־ ֖ הַבִּ א מֵֽ י יָרֵ֔ ֣ כִּ יו  נָ֔ ה֙ פָּ ר משֶֹׁ ֤ תֵּ י יַעֲֽק֑בֹ וַיַּסְְְ וֵֽאלהֵֹ֣

סְנֶה זוהה עם עצים קוצניים, כגון השיטה   העולםהשח ומ
)שם מדעי: Acacia( והשיזף המצוי )שם 
הגדלים   )Ziziphus spina-christ מדעי: 
או  צמחים שפרותיהם  ועם  סיני;  בנחלי 
רנוג  כגון  כתומים,  או  אדומים  פרחיהם 
 ,)Loranthus acaciae :השיטים )שם מדעי
 Cynomorium :הטופל האדום )שם מדעי

מדעי:  )שם  ויחנוק המדבר   )coccineum
Cistanche tubulosa(. נראה שבתרגומים 
)שם  הפטל  עם  מזוהה  הוא  ובמדרשים 
מדעי: Rubus sanguineus(, צמח קוצני 
הגדל בנחלי סיני שפֵּרותיו אדומים. )ראו 
שמות רבה ב,ט; שבת סז ע”א; רס”ג על 

אתר(. 

>ג,ב<

לו  אֵשׁ, המלאך התגלה  בָּ בּעֵֹר  נֶה  הַסְּ ה  וְהִנֵּ וַיַּרְא  נֶה,  הַסְּ מִתּוֹךְ  אֵשׁ 
ל. נֶה אֵינֶנּוּ אֻכָּ בתור להבת אש, וְהַסְּ

החריג  דֹל,  הַגָּ רְאֶה  הַמַּ אֶת  וְאֶרְאֶה  א  נָּ אָסֻרָה  בלבו:  ה  משֶֹׁ ג וַיּאֹמֶר 

שונה מהאש  היתה  להבת האש שראה משה  הַזֶּה, שהרי  והמוזר 
ראה  לא  דליקים. משה  חומרים  הזה, המאכּלת  בעולם  המוכרת 
מלאך בשלב זה, אלא רק מראה אש26 ורצה לברר מַדּוּעַ לאֹ יִבְעַר, 

נֶה.  כָּלֶה הַסְּ

נֶה,  וַיִּקְרָא אֵלָיו אֱלהִֹים מִתּוֹךְ הַסְּ י סָר, התקרב לִרְאוֹת,  כִּ ד וַיַּרְא ה' 

ה. ה משֶֹׁ וַיּאֹמֶר: משֶֹׁ

נִי.  וַיּאֹמֶר, למרות שלא ידע מיהו הקורא: הִנֵּ

ל, חלוץ נְעָלֶיךָ מֵעַל  קְרַב הֲלםֹ. אל תתקרב לכאן. שַׁ ה וַיּאֹמֶר: אַל תִּ

מקום  הוּא,  קדֶֹשׁ  אַדְמַת  עָלָיו  עוֹמֵד  ה  אַתָּ ר  אֲשֶׁ קוֹם  הַמָּ י  כִּ רַגְלֶיךָ, 
השראת השכינה. עליך לעמוד ביראת הכבוד הראויה, המתבטאת 

בהסרת הנעליים.27 

ו משה התקרב יחף, ואז שמע קול שהזדהה לפניו — וַיּאֹמֶר: אָנכִֹי 

אֱלהֵֹי   — הסמוך  אביך  אלוקי  רק  אינני  אבל  עמרם,  אָבִיךָ,  אֱלהֵֹי 
יט  י יָרֵא מֵהַבִּ נָיו, כִּ ה פָּ ר משֶֹׁ אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי יַעֲקבֹ. וַיַּסְתֵּ
אֶל הָאֱלהִֹים. כשנוכח לדעת שה' הוא המתגלה אליו, חדל מלהביט 
אל הלהבה מתוך יראת כבוד כלפי אלוקים28 או מתוך פחד מוות.29

פטל
)סנה?(
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שמותשמות ג

ההמבלומ  תהה

רְעֹה. וְאִם  לָחֲךָ אֶל פַּ ה לְכָה וְאֶשְׁ י ׀ וְעַתָּ

י",  תּאֹמַר, מַה תּוֹעִיל? "וְהוֹצֵא אֶת עַמִּ
בָרֶיךָ וְתוֹצִיאֵם:  יוֹעִילוּ דְּ

ר עִם  יא ׀ מִי אָנֹכִי. מָה אֲנִי חָשׁוּב לְדַבֵּ

רָאֵל.  נֵי יִשְׂ לָכִים?: וְכִי אוֹצִיא אֶת בְּ הַמְּ
רָאֵל  יִשְׂ זָּכוּ  מַה  אֲנִי,  חָשׁוּב  אִם  וְאַף 

צְרָיִם?:  ה לָהֶם נֵס וְאוֹצִיאֵם מִמִּ יֵּעָשֶׂ שֶׁ

יבוֹ עַל רִאשׁוֹן  ךְ. הֱשִׁ י אֶהְיֶה עִמָּ יב ׀ וַיּאֹמֶר כִּ

אָמַרְתָּ "מִי  רִאשׁוֹן וְעַל אַחֲרוֹן אַחֲרוֹן: שֶׁ
ךָ  לְּ רְעהֹ" — לאֹ שֶׁ י אֵלֵךְ אֶל פַּ אָנכִֹי כִּ
ךְ״; ״וְזֶה"  י אֶהְיֶה עִמָּ י, "כִּ לִּ ֶ י אִם מִשּׁ הִיא כִּ
י  ךָ הָאוֹת כִּ נֶה, "לְּ סְּ ר רָאִיתָ בַּ רְאֶה אֲשֶׁ הַמַּ
ר  אֲשֶׁ יל, כַּ יךָ" וּכְדַאי אֲנִי לְהַצִּ לַחְתִּ אָנכִֹי שְׁ

ל  לִיחוּתִי וְאֵינֶנּוּ אֻכָּ ה שְׁ נֶה עוֹשֶׂ רָאִיתָ הַסְּ
 : אַלְתָּ ָ שּׁ לִיחוּתִי וְאֵינְךָ נִזּוֹק. וְשֶׁ שְׁ לֵךְ בִּ ךְ תֵּ כָּ
צְרַיִם?  יֵּצְאוּ מִמִּ רָאֵל שֶׁ מַה זְּכוּת יֵשׁ לְיִשְׂ
הֲרֵי  דוֹל יֵשׁ לִי עַל הוֹצָאָה זוֹ, שֶׁ בָר גָּ דָּ
ל הַתּוֹרָה עַל הָהָר הַזֶּה  עֲתִידִים לְקַבֵּ
י אֶהְיֶה  בָר אַחֵר, "כִּ ים. דָּ ה חֳדָשִׁ לשָֹׁ לְסוֹף שְׁ
ךָ  לִיחוּתְךָ, "לְּ שְׁ צְלִיחַ בִּ תַּ ךְ", "וְזֶה" שֶׁ עִמָּ
אֲנִי מַבְטִיחֲךָ,  הָאוֹת" עַל הַבְטָחָה אַחֶרֶת שֶׁ
עַבְדוּן אוֹתִי עַל  צְרַיִם תַּ תּוֹצִיאֵם מִמִּ שֶׁ כְּ שֶׁ
לוּ הַתּוֹרָה עָלָיו, וְהִיא  קַבְּ תְּ הָהָר הַזֶּה, שֶׁ
רָאֵל. וְדֻגְמַת לָשׁוֹן זֶה  הַזְּכוּת הָעוֹמֶדֶת לְיִשְׂ
ךָ הָאוֹת אָכוֹל  עְיָה )לז, ל(: "וְזֶה לְּ ישַׁ מָצִינוּ בִּ
הְיֶה  לֶת סַנְחֵרִיב תִּ נָה סָפִיחַ״ וְגוֹ׳, מַפֶּ ָ הַשּׁ
אַרְצְכֶם  לְךָ אוֹת עַל הַבְטָחָה אַחֶרֶת, שֶׁ

פִיחִים:  רוֹת וַאֲנִי אֲבָרֵךְ הַסְּ חֲרֵבָה מִפֵּ

י  ֖ עַמִּ נִי֥  יתִי אֶת־־־עֳֳ וַיֹּ֣אמֶר יהו֔ה רָא֥הֹ רָאִ֛ ים׃  אֱלהִֹֽ הָֽ

יו  שָׂ֔ גְְ נֹֽ נֵי֣  מִפְְּ י֙  תִּ עְְְ מַ֙ שָׁ ם  אֶת־־־־־צַֽעֲקָתָ֤ וְְ יִם  רָ֑ מִצְְְ בְְּ ר  ֣ אֲשֶׁ

יִם  רַ֗ יל֣וֹ ׀ מִיַּד֣ מִצְְְ הַצִּ ד לְְ יו׃ וָֽאֵרֵ֞ אבָֹֽ י אֶת־־מַכְְְ תִּ עְְְ י יָדַ֖ ֥ כִּ

ה  חָבָ֔ רֶץ טוֹבָה֙ וּרְְְ רֶץ הַהִוא֒ אֶל־אֶ֤ עֲלתֹוֹ֮ מִן־הָאָ֣ הַֽ לְְְ וּֽ

י  חִתִּ֔ הַ֣ נַעֲֽנִי֙ וְְ כְְּ ק֤וֹם הַֽ בָ֑שׁ אֶל־מְְ ת חָלָב֖ וּדְְְ רֶץ זָבַ֥ אֶל־אֶ֛

ת  ה֛ צַֽעֲקַ֥ ה הִנֵּ עַתָּ֕ י׃ וְְ בוּסִֽ הַיְְְ י וְְ ֖ חִוִּ הַֽ י וְְ רִזִּ֔ הַפְְּ אֱמרִֹי֙ וְְ הָֽ וְְ

ר  ֥ חַץ אֲשֶׁ יתִי֙ אֶת־־־־־הַלַּ֔ גַם־־־־־רָאִ֙ אָה אֵלָ֑י וְְ ֣ בָּ ל  רָאֵ֖ נֵיֽ־־־־־יִשְְְׂ בְְּ

אֶל־־־ חֲךָ֖  לָֽ שְְְׁ אֶֽ וְְ ה  כָ֔ ה לְְ ֣ עַתָּ וְְ ם׃  ים אֹתָֽ לֽחֲֹצִ֥ יִם  רַ֖ מִצְְְ

יִם׃ וַיֹּ֤אמֶר  רָֽ צְְְ ל מִמִּ רָאֵ֖ נֵיֽ־־יִשְְְׂ י בְְ ֥ הוֹצֵ֛א אֶת־־עַמִּ ע֑הֹ וְְ רְְְ פַּ

י  כִ֥ ע֑הֹ וְְ רְְְ י אֵלֵ֖ךְְְ אֶל־פַּ ֥ י אָנֹ֔כִי כִּ ים מִ֣ אֱלהִֹ֔ ה֙ אֶל־־־־־הָ֣ משֶֹׁ

יֶה֣  הְְְ י־אֶֽ כִּ וַיֹּ֙אמֶר֙  יִם׃  רָֽ צְְְ ל מִמִּ רָאֵ֖ יִשְְְׂ נֵי֥  יא אֶת־בְְּ אוֹצִ֛

יאֲךָ֤ אֶת־־־־ הוֹצִֽ יךָ בְְּ ֑ תִּ לַחְְְ י שְְׁ נֹכִ֖ י אָֽ ֥ ךָ֣ הָא֔וֹת כִּ זֶה־־־־־לְְּ ךְְְ וְְ  עִמָּ֔

ר הַזֶּהֽ׃  ים עַ֖ל הָהָ֥ אֱלהִֹ֔ דוּן֙ אֶת־־־־־הָ֣ עַבְְְ ֽ יִם תַּ רַ֔ צְְְ הָעָם֙ מִמִּ
לא   השח ומ מכיר  מכאביו׳ אלוקים  את  ידעתי  ׳כי 

רק את כאביו הגלויים של עמו, בהכאתם 
ובנגישתם של העבדים העבריים, אלא אף 
את צרותיו הנסתרות הוא יודע. השעבוד 
הזה, שלא הונחה על ידי חוקים מוגדרים, 
בערעור  כרוכים  מכאובים שהיו  גם  כלל 
המשפחה - בפירוד בין איש ואשתו ובין 

הורים לילדיהם.

׳מי אנכי׳ רבים הצביעו על כך שההשגחה 
גלגלה את הנסיבות כך שמשה  העליונה 
אלא  כלשהם,  עבדות  סממני  יפנים  לא 
באותה  שגדל  עמו  מכל  היחידי  יהיה 
תקופה כבן חורין. קרקע גידולו זו, בתוך 
בית המלוכה, היא שהעניקה לו את העוז 
ובכל זאת  להיאבק למען היושר והצדק. 
הוא לא ייחס לעצמו מעלה יתרה. התורה 
אף תעיד עליו בהמשך שהוא עָנָו מְאֹד מִכּלֹ 
הָאָדָם אֲשֶׁר עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה )במדבר יב,ג(. 
עמוקה  מחויבות  חש משה  חייו  לאורך 
לעמו ולאלוקים. על כן כונה פעמים רבות 
עֶבֶד ה׳ )דברים לד,ה; יהושע א,א; מלכים ב׳ 
יח,יב ועוד. פעם אחת הוא נקרא משֶֹׁה עַמּוֹ 

)ישעיה סג,יא(, כינוי חריג הרומז לביטול 
מסיבה  העם(.  בעבור  הפרטית  אישיותו 
זו שב ושאל כבר בראשיתו: מִי אָנֹכִי, שכן 
חש זרות כלפי תפקידים מכובדים של ייצוג 

והנהגה. 

את  מפקיע  הנבואי  האות׳ החזון  לך  ׳זה 
התודעה  ומשגרת  הרגילים  מחייו  האדם 
שלו. במהלכו נמצא החוזה במקום אחר. 
את עומק חווייתו אי אפשר לתאר, ואף 
היא  מכך  חשובה  אך  להפריך,  ניתן  לא 
שאלת האובייקטיביות של החזון. החוויה 
לעתים קשורה למצבי נפש או חלום פרטי 
מסר  שקיבל  מי  גם  כן  ועל  החוזה,  של 
ברור בהתגלות שחווה, לא יודע תמיד מה 
תוקפו של מסר זה. מכאן נובעת חשיבותו 
של האות לאישוש אמתותה של הנבואה.

את  תעבדון  ממצרים  העם  את  ׳בהוציאך 
האלהים על ההר הזה׳ האות שמקבל משה 
מראש;  שניתן  סימן  הוא  אין  שכן  חריג 
הוא צפוי להתקיים רק בסופה של הדרך. 
יהיה  שבאמצעותו  האות  ה׳,  דברי  לפי 

ג,ז<
ג,יב<ג,יב<ג,יא<

מִצְרָיִם,  בְּ ר  אֲשֶׁ י  עַמִּ סבל  עינוי,  עֳנִי,  אֶת  רָאִיתִי  רָאֹה  ה':  ז וַיּאֹמֶר 

אֶת  י  יָדַעְתִּ י  כִּ בו.  המתעללים  יו  נֹגְשָׂ נֵי  מִפְּ י  מַעְתִּ שָׁ צַעֲקָתָם  וְאֶת 
ילוֹ מִיַּד מִצְרַיִם והן   מַכְאבָֹיו.  ח וָאֵרֵד, התגליתי בעולם הן כדי לְהַצִּ
כדי לְהַעֲלתֹוֹ מִן הָאָרֶץ הַהִיא, ארץ מצרים, אֶל אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה, אֶל 
 אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ. אין זו בריחה, אלא מעבר למקום טוב הרבה 
וְהַיְבוּסִי. י  וְהַחִוִּ רִזִּי  וְהַפְּ וְהָאֱמֹרִי  י  וְהַחִתִּ נַעֲנִי  הַכְּ מְקוֹם  אֶל   -  יותר 
ר  חַץ אֲשֶׁ אָה אֵלָי, וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּ רָאֵל בָּ נֵי יִשְׂ ה צַעֲקַת בְּ ה הִנֵּ ט וְעַתָּ

ה,  מִצְרַיִם לחֲֹצִים אתָֹם. ברצוני להצילם, אך אני זקוק לשליח —  י וְעַתָּ
צְרָיִם.  רָאֵל מִמִּ י בְנֵי יִשְׂ רְעהֹ, וְאתה, הוֹצֵא אֶת עַמִּ לָחֲךָ אֶל פַּ לְכָה וְאֶשְׁ

רְעהֹ, וְכִי אוֹצִיא  י אֵלֵךְ אֶל פַּ ה אֶל הָאֱלהִֹים: מִי אָנכִֹי כִּ יא וַיּאֹמֶר משֶֹׁ

צְרָיִם?!  רָאֵל מִמִּ נֵי יִשְׂ אֶת בְּ

ךְ. אין אתה מתבקש לפעול בכוחך הפרטי.  י אֶהְיֶה עִמָּ יב וַיּאֹמֶר ה': כִּ

יךָ. אמנם לאחר  לַחְתִּ י אָנכִֹי שְׁ ךָ הָאוֹת, הסימן כִּ אינך אלא שליח. וְזֶה לְּ
מכן משה יקבל סימנים נוספים, אך הסימן העיקרי היה שתוך זמן 
לא רב הוא יֵדע בוודאות ששליחותו איננה דמיון או משאלת לב 
עַבְדוּן אֶת הָאֱלהִֹים עַל הָהָר  צְרַיִם, תַּ הוֹצִיאֲךָ אֶת הָעָם מִמִּ גרידא — בְּ

ז

ח

ט
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הוא השח ומ למשימה,  הוא ששלחו  בטוח שה׳ 
השליחות,  את  לבצע  הצלחתו  עצם 
עצם הגשמת הנבואה. עם זאת, התפקיד 
המוטל על משה מתייחד בכך שאין בו רק 
שליחות ומסר בלבד, אלא מצורפת אליו 
גם הבטחה. לעומת פנייתו של ה׳ לנביאים 
אחרים, שנשלחו להביא לידיעת העם מסר 
להם שהנבואה  הובטח  לא  אך  אלוקי, 
שבפיהם אכן תתבצע, שליחותו של משה 
כללה מראשיתה גם אות הקשור להבטחת 
המימוש. כבר בזמן שהתפקיד הוטל עליו, 
הובטח לו ששליחותו תתממש כשכל עמו 

יעבוד את ה׳ על ההר הזה.

אלוקים  של  שמו  שמו׳ שאלת  ׳מה 
איננה רק שאלה מעשית שנועדה לסייע 
למשה בתקשורת עם ישראל. עברו מאות 
וגם  במצרים,  ועבדות  גלות  של  שנים 
ואת  לשונם  את  ישראל שמרו  בני  אם 
מנהגיהם )ראו שמות רבה א,כח(, הידע 
היה  לא  עברם  על  בזיכרונם  שנשתמר 
ייתכן שלא ברור להם  כה עמוק. אמנם 
אם לאלוקי אבותיהם יש שם, ומהו שם 
זו תהיה שאלתם  זה, אך מסתבר שלא 
בעת  מדוכאים,  אנשים  של  הראשונה 

מבחינתו  כי  נראה  כזו.  בשורה  שיקבלו 
במעלה.  ראשונה  זוהי שאלה  של משה 
הוא עצמו רוצה לדעת תחילה מהו שם 
ה׳, אף שלא יהיה זקוק לידיעה זו לצורך 

הנהגתו המידית של העם.

העתיד  צורת  נושאת  ׳אהיה׳ לעתים 
הדקדוקית במקרא גם משמעות של הווה 
מתמשך. )ראו רש״י בראשית כד,מה, רש״י 
במדבר ט,טו ורש״י איוב א,ה(. אֶהְיֶה איננו 
בהכרח שמו של מי שיהיה בעתיד, אלא 
ונוכחותו  תמיד, שקיומו  מי שקיים  של 
תמידיים. )ראו ר״י בכור שור(. אמנם שם 
זה אינו נמנה רשמית עם שמות הקודש 
יסודי  רמב״ם הלכות  )ראו  לכל הדעות, 
התורה ו,א–ב וכסף משנה שם(, ועם זאת, 
בכל ספרות הסוד של היהדות מראשיתה 
ח״ג  זוהר  )ראו  קדוש.  לשם  נחשב  הוא 

יא,א. וראו עוד שבועות לה ע״א(. 
בעמים אחרים מתייחסים שמות שונים 
ופעולותיהם  תפקידיהם  לפי  לאלים 
בעולם, וגם, להבדיל, כמה משמות הקודש 
היהודיים כרוכים באפיון אלוקים מבחינה 
זו או אחרת. לעומת זאת, השם הזה אינו 
כלשהו  מופע  או  לכדי תפקיד  מצומצם 

ג,יד<ג,יג<

ם  ר אֶהְיֶה. "אֶהְיֶה" עִמָּ יד-טו ׀ אֶהְיֶה אֲשֶׁ

עְבּוּד  שִׁ ם בְּ ר אֶהְיֶה" עִמָּ צָרָה זוֹ, "אֲשֶׁ בְּ
ל  אָר מַלְכֻיּוֹת. אָמַר לְפָנָיו: רִבּוֹנוֹ שֶׁ שְׁ
יר לָהֶם צָרָה אַחֶרֶת?  עוֹלָם, מָה אֲנִי מַזְכִּ
, "כּהֹ  צָרָה זוֹ! אָמַר לוֹ: יָפֶה אָמַרְתָּ יָּם בְּ דַּ

מִי לְעֹלָם. חָסֵר וָי״ו,  ְ תאֹמַר״ וְגוֹ׳: זֶה שּׁ
כְתָבוֹ: וְזֶה  רֵא כִּ לּאֹ יִקָּ לוֹמַר הַעֲלִימֵהוּ שֶׁ
וִד הוּא  דוֹ הֵיאַךְ נִקְרָא. וְכֵן דָּ זִכְרִי. לִמְּ

מְךָ לְעוֹלָם ה׳ זִכְרְךָ לְדֹר  אוֹמֵר: "ה׳ שִׁ
וָדֹר" )תהלים קלה, יג(: 

נֵי֣  י בָא֮ אֶל־־־־־בְְּ נֹכִ֣ ה אָֽ ים הִנֵּ֨ אֱלהִֹ֗ ה אֶל־־־־־הָֽ וַיּ֨אֹמֶר משֶֹׁ֜

נִי  לָחַ֣ שְְׁ אֲבֽוֹתֵיכֶ֖ם  י  אֱלהֵֹ֥ ם  לָהֶ֔ י  ֣ תִּ מַרְְְ אָֽ וְְ רָאֵל֒  יִשְְְׂ

ם׃ וַיּ֤אֹמֶר  ר אֲלֵהֶֽ ה אמַֹ֖ מ֔וֹ מָ֥ ְְ י מַה־־־־־שּׁ רוּ־־־־־לִ֣ מְְ אָֽ אֲלֵיכֶ֑ם וְְ

הֹ  כּ֤ וַיּ֗אֹמֶר  יֶה֑  הְְְ ר אֶֽ ֣ יֶה֖ אֲשֶׁ הְְְ ה אֶֽ אֱלהִֹים֙ אֶל־־משֶֹׁ֔

נִי אֲלֵיכֶֽם׃ וַיּ֩אֹמֶר֩  לָחַ֥ יֶה֖ שְְׁ הְְְ ל אֶֽ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ תֹאמַר֙ לִבְְְ

רָאֵל֒  נֵי֣ יִשְְְׂ הֹ תֹאמַר֮ אֶל־־־־־בְְּ ה כּ֣ ים אֶל־־־־־משֶֹׁ֗ ע֨וֹד אֱלהִֹ֜

ק  חָ֛ י יִצְְְ ם אֱלהֵֹ֥ רָהָ֜ י אַבְְְ ם אֱלהֵֹ֨ י אֲבֽתֵֹיכֶ֗ יהו֞ה אֱלהֵֹ֣

של ה׳. משמעותו הפשוטה היא: אני הוא   השח ומ
את  להעביר  צוּוה  עצמה. משה  ההווייה 
ישראל אל ההכרה באחדותו של אלוקים. 
ראשית  דמות  אינו  הוא  ברוך  הקדוש 
בתור  כאן  מתגלה  הוא  אין  ב׳פנתיאון׳; 
שהתגלה  כפי  בלבד,  השופט  או  היוצר 
באמצעות שמותיו האחרים )למשל השם 
משה  ושלטון(.  כוח  על  מורה  ׳אלוקים׳ 
אין  שכאן  ישראל  לבני  לומר  הצטווה 
מדובר בהיבט זה או אחר של האלוהות – 
אלוקי אבותיהם הוא ההוויה עצמה. )ראו 

מורה נבוכים ח״א סג; גבורות ה׳ כה(.

׳שם  גם  המכונה  זה,  י-ה-ו-ה שם  השם 
הקודם.  לשם  בצורתו  דומה  ההוויה׳, 
המעבר אליו מן השם ׳אהיה׳ עשוי לגלם 

מעבר מלשון מדבר, ללשון נסתר – מעין 
ורשב״ם(.  ׳הארוך׳  ראב״ע  )ראו  ׳יהיה׳. 
הן  מופיעים  ב-ו׳  י׳  האותיות  חילופי 
בכמה מלים מהשורש ה,י,ה, הן בשורשים 
אחרים )כמו ח,י,ה–ח,ו,ה; י,ל,ד–ו,ל,ד. ראו 
רש״י בראשית ג,כ; רד״ק שמואל ב׳ ו,כג(. 
לפי פירוש זה, כאשר אלוקים מדבר הוא 
ואילו  ׳אהיה׳,   – ראשון  בגוף  משתמש 
כשאחרים מדברים עליו מן הראוי שיקראו 

לו בגוף שלישי - ׳יהיה׳.

היו שהדגישו בשם זה את הקיום התמידי 
היצירה  בו את  והיו שהדגישו  והמוחלט, 
וההתהוות. למרות הניסיונות הרבים להבין 
בו  הגנוזות  העמוקות  המשמעויות  את 

נותר השם מסתורי ועלום.

ג,טו<

הַזֶּה. תגיעו לאותו הר שעליו אתה עומד עתה, ושוב אתגלה בפניך, 
אלא שאז תהיה ההתגלות ברורה ופומבית יותר. אז ינכח כאן העם 

כולו, והוא יבוא לכאן לעבוד אותי. 

י  רָאֵל, וְאָמַרְתִּ נֵי יִשְׂ ה אָנכִֹי בָא אֶל בְּ ה אֶל הָאֱלהִֹים: הִנֵּ יג וַיּאֹמֶר משֶֹׁ

מוֹ?" — מָה  ְ לָחַנִי אֲלֵיכֶם", וְאָמְרוּ לִי: "מַה שּׁ לָהֶם: "אֱלהֵֹי אֲבוֹתֵיכֶם שְׁ
אֹמַר אֲלֵהֶם? 

ר אֶהְיֶה. ביטול השאלה — אין  ה: אֶהְיֶה אֲשֶׁ יד וַיּאֹמֶר אֱלהִֹים אֶל משֶֹׁ

לידיעת שמי כל חשיבות,30 או: הבטחה — תמיד אהיה,31 או: 'אהיה' 
הוא שמי.32 

רָאֵל. כאשר תדבר עם בני  יִשְׂ לִבְנֵי  וַיּאֹמֶר שוב אלוקים: כּהֹ תאֹמַר 
ישראל, אל תפתח בציטוט ההכרזתי והמאיים: אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה. 
ביטוי זה עלול לעורר בהם פחד משום שאל ההבטחה שאהיה אתם 
תמיד, יכול להתלוות גם גוון מאיים, שהרי הופעותיו של ה' אינן 
תמיד רכות ומבשרות הקלה. על כן עדיף שתאמר לישראל: אֶהְיֶה 
לָחַנִי אֲלֵיכֶם. כאן ברור ש'אהיה' הוא שמו של ה'. לאחר תשובתו  שְׁ
הראשונה של אלוקים, שכללה את כל המציאות — אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה, 
וזמן, הופיעה תשובתו השנייה,  כלומר אני הוא המצוי בכל מצב 
המסתפקת במלה אֶהְיֶה בלבד — שמשמעה — ההווייה המתמדת.

רָאֵל, עתה יוזכר  נֵי יִשְׂ ה: כּהֹ תאֹמַר אֶל בְּ טו וַיּאֹמֶר עוֹד אֱלהִֹים אֶל משֶֹׁ

שם נוסף: ה' אֱלהֵֹי אֲבתֵֹיכֶם, אֱלהֵֹי אַבְרָהָם, אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי יַעֲקבֹ 

יג

יד

טו
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יבָה.  רָאֵל. מְיֻחָדִים לִישִׁ טז ׀ אֶת זִקְנֵי יִשְׂ

ר לוֹ  וְאִם תּאֹמַר זְקֵנִים סְתָם, הֵיאַךְ אֶפְשָׁ
ים רִבּוֹא?:  ִ שּׁ ל שִׁ לֶאֱסֹף זְקֵנִים שֶׁ

תּאֹמַר לָהֶם  יוָן שֶׁ מְעוּ לְקֹלֶךָ. מִכֵּ יח ׀ וְשָׁ

בָר סִימָן זֶה  כְּ מְעוּ לְקוֹלֶךָ, שֶׁ לָשׁוֹן זֶה יִשְׁ
לָשׁוֹן זֶה  בְּ יָדָם מִיַּעֲקבֹ וּמִיּוֹסֵף שֶׁ מָסוּר בְּ
הֵם נִגְאָלִים; יַעֲקבֹ אָמַר לָהֶם: "וֵאלהִֹים 
קֹד יִפְקֹד אֶתְכֶם" )בראשית נ, כד(, יוֹסֵף  פָּ
קֹד יִפְקֹד אֱלהִֹים אֶתְכֶם"  אָמַר לָהֶם: "פָּ
)שם פסוק כה(: נִקְרָה עָלֵינוּ. לְשׁוֹן מִקְרֶה, וְכֵן: 

רֶה  ר אֱלהִֹים" )במדבר כג, ד(; "וְאָנכִֹי אִקָּ "וַיִּקָּ
כּהֹ" )שם פסוק טו( — אֱהֵא נִקְרֶה מֵאִתּוֹ הֲלםֹ: 

ן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם לַהֲלךְֹ. אִם  יט ׀ לאֹ יִתֵּ

לוֹמַר,  אֵין אֲנִי מַרְאֶה לוֹ יָדִי הַחֲזָקָה; כְּ
אֵין אֲנִי מוֹדִיעוֹ יָדִי הַחֲזָקָה  ל עוֹד שֶׁ כָּ
"לָא  ן.  יִתֵּ לאֹ  לַהֲלךְֹ:  אֶתְכֶם  ן  יִתֵּ לאֹ 
יךָ" )בראשית  ן לאֹ נְתַתִּ מוֹ: "עַל כֵּ בּוֹק", כְּ יִשְׁ
דִי" )שם  כ, ו(, "וְלאֹ נְתָנוֹ אֱלהִֹים לְהָרַע עִמָּ
ים,  ן לְשׁוֹן נְתִינָה הֵם. וְיֵשׁ מְפָרְשִׁ לא, ז(, וְכֻלָּ

יָּדוֹ  שֶׁ בִיל  שְׁ בִּ וְלאֹ  חֲזָקָה",  יָד  בְּ "וְלאֹ 
יתִי  לַח אֶת יָדִי ״וְהִכֵּ י מֵאָז אֶשְׁ חֲזָקָה, כִּ
מִין  וּמְתַרְגְּ כ(,  )פסוק  וְגוֹ׳  מִצְרַיִם״  אֶת 
יף".  קִּ חֵילֵיהּ תַּ אוֹתוֹ: "וְלָא מִן קֳדָם דְּ
י מְנַחֵם נֶאֱמַר  רַבִּ י יַעֲקבֹ בְּ ל רַבִּ מוֹ שֶׁ ְ  מִשּׁ

לִי: 

י  רִ֖ זֶה֥ זִכְְְ ם וְְ עלָֹ֔ י לְְ מִ֣ ְְ נִי אֲלֵיכֶ֑ם זֶה־־־־־שּׁ לָחַ֣ י יַעֲֽק֖בֹ שְְׁ וֵֽאלהֵֹ֥

 ֤ תָּ מַרְְְ אָֽ וְְ ל  רָאֵ֗ יִשְְְׂ נֵי֣  אֶת־־־זִקְְְ תָּ֞  סַפְְְ אָֽ וְְ ךְְְ  לֵ֣ ֹר׃  דּֽ דֹ֥ר  לְְ

י  אֱלהֵֹ֧ י  אֵלַ֔ ה  אָ֣ נִרְְְ אֲבֹֽתֵיכֶם֙  אֱלהֵֹ֤י  יהו֞ה  אֲלֵהֶם֙ 

ם  כֶ֔ י֙ אֶתְְְ תִּ דְְְ קַ֙ פָּ קֹ֤ד  פָּ יַעֲֽק֖בֹ לֵאמֹ֑ר  וְְ ק  חָ֥ יִצְְְ ם  רָהָ֛ אַבְְְ

כֶם֮  עֲלֶ֣ה אֶתְְְ אַֽ ר  וָֽאֹמַ֗ יִם׃  רָֽ מִצְְְ בְְּ לָכֶ֖ם  וּי  עָשׂ֥ אֶת־־־־־הֶֽ וְְ

אֱמֹרִי֙  הָֽ וְְ י  חִתִּ֔ הַ֣ וְְ נַעֲֽנִי֙  כְְּ הַֽ רֶץ  אֶל־־־־־אֶ֤ יִם֒  רַ֒ מִצְְְ נִ֣י  עֳֳ מֵֽ

שׁ׃  בָֽ ת חָלָב֖ וּדְְְ זָבַ֥ רֶץ  י אֶל־־־אֶ֛ בוּסִ֑ הַיְְְ וְְ י  ֖ חִוִּ הַֽ וְְ י  רִזִּ֔ הַפְְּ וְְ

לֶךְְְ  ל אֶל־מֶ֣ רָאֵ֜ יִשְְְׂ י  נֵ֨ זִקְְְ וְְ ה֩  ךָ וּבָאתָ֡ אַתָּ קֹלֶ֑ ע֖וּ לְְ מְְ ֽ שָׁ וְְ

ה  רָ֣ רִיִּים֙ נִקְְְ עִבְְְ ם אֵלָיו֙ יהו֞ה אֱלהֵֹ֤י הָֽ ֤ תֶּ וַֽאֲמַרְְְ יִם  רַ֗ מִצְְְ

ר  בָּ֔ דְְְ מִּ בַּ יָמִים֙  ת  ל֤שֶֹׁ רֶךְְְ שְְׁ ֣ דֶּ א  לֲכָה־־־נָּ֞ ה נֵֽ עַתָּ֗ וְְ ינוּ  עָלֵ֔

ן  ֥ לֽאֹ־־־־־יִתֵּ י  כִּ֠ י  תִּ עְְְ יָדַ֔ אֲנִ֣י  וַֽ ינוּ׃  אֱלהֵֹֽ יהו֥ה  לַֽ ה  חָ֖ בְְּ נִזְְְ וְְ

י  ֤ תִּ לַחְְְ ֽ שָׁ ה׃ וְְ יָד֥ חֲזָקָֽ ל֖אֹ בְְּ הֲל֑ךְְְֹ וְְ יִם לַֽ רַ֖ לֶךְְְ מִצְְְ כֶ֛ם מֶ֥ אֶתְְְ

ר  ֥ אֲשֶׁ י  אֹתָ֔ לְְ נִפְְְ כלֹ֙  בְְּ יִם  רַ֔ אֶת־מִצְְְ י  יתִ֣ הִכֵּ וְְ אֶת־יָדִי֙ 

חמישי

׳נלכה נא דרך שלשֹת ימים במדבר ונזבחה לה׳   השח ומ
אלהינו׳ אף על פי שמשה נשלח להוציא 
את העם ממצרים, הבקשה שנשלח להציג 
לפני פרעה עתה - צנועה יותר. בהמשך 
יסרב פרעה לאפשר לישראל לצאת אפילו 
למסע קצר כזה, ואם יסכים - יסייג את 
של  בסופו  ייכנע  כאשר  מאוד;  הסכמתו 
ובלא  מותנית,  בלתי  תהיה  כניעתו  דבר, 
שיֵּדע כלל לאן מועדות פניהם ואם ישובו. 
מתוך כך מתעוררת השאלה אם הדרישה 
המצומצמת שניסח משה במפורש כאן, לא 
היתה אלא אלא תחבולה שנועדה להסתיר 
מפרעה את כוונתם האמתית של ישראל – 
השחרור המלא ממצרים? לאו דווקא. מסע 
אל  יציאה  הוא  במדבר  ימים  בן שלושה 
מחוץ לטריטוריה של מצרים. אף ההכרזה 
שמסע זה נועד לזבח לאלוהיהם, יש בה 
כדי להצהיר על עצמאות דתית הנושאת 
אינם  ישראל  פוליטית:  משמעות  גם 
יוצאים  והם  מצרים,  למלך  עוד  כפופים 
לפגוש את אלוקיהם, ולאחר מכן - ילכו 
באשר יורה להם ה׳. פרעה יכול לקוות שה׳ 

יורה להם לשוב למצרים, אך אם אלוקיהם 
ישלח אותם להמשיך במסעם במדבר או 
לפנות למקום זה או אחר - לשם ישימו 
פעמיהם. )ראו עוד אור החיים ורבנו בחיי 
 פס׳ יח; רשב״ם פס׳ יא; דרשות הר״ן, סוף 

יא(. 

בקרבו׳ המכות  אעשה  אשר  נפלאתֹי  ׳בכל 
פרעה  האיש  את  לשכנע  מכוונות  אינן 
בלבד. אילו רצה אלוקים רק להשפיע על 
פקודותיו של פרעה, הרי שיכול היה לפגוע 
בו באופן פרטי. המכות נועדו לגלות את 
שמו של ה׳ בעולם - הן לעיני ישראל והן 
לעיני המצרים )להלן ז,ה; י,א-ב(. סירובו 
של מלך מצרים לשחרר את ישראל אינו 
הללו  הנפלאות  זה.  לגילוי  אלא אמתלה 
אינן רק חלק מההיסטוריה של עם ישראל; 
הן אף חלק מן הזיכרון הקולקטיבי שלו 
ומאמונתו. על כן נזכרות מכות מצרים - 
ההלל  בשירת   - מצרים  יציאת  רק  ולא 
תהלים  בספר  נוספים  ובמקומות  הגדול 

)עח,מג-נא; קה,כו-לח; קלו,י(. 

ג,יח<
ג,כ<

מִי לְעֹלָם, וְזֶה זִכְרִי לְדֹר  ְ לָחַנִי אֲלֵיכֶם. זֶה, ה', שם הוויה, הוא שּׁ הוא שְׁ
דֹּר. בו תשתמשו מכאן והלאה, ואין שם מקודש ממנו.  טז עד כאן 
השיב ה' למשה על השאלה: "מָה אֹמַר אֲלֵהֶם". עתה יורה לו על 
וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם:  רָאֵל,  יִשְׂ זִקְנֵי  וְאָסַפְתָּ אֶת  לֵךְ  שליחותו העתידית — 
ה' שהוא אֱלהֵֹי אֲבתֵֹיכֶם נִרְאָה אֵלַי, שהוא גם אֱלהֵֹי אַבְרָהָם יִצְחָק 
י, זכרתי, או: הבאתי בחשבון אֶתְכֶם, וְלא  קַדְתִּ קדֹ פָּ וְיַעֲקבֹ, לֵאמֹר: פָּ
הֶעָשׂוּי לָכֶם, מה  אֶת  עצם קיומכם בלבד עלה בפקידתי, אלא גם 
מִצְרָיִם.  יז וָאֹמַר: אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם  שקורה לכם, סבלכם בְּ
י וְהַיְבוּסִי, אֶל אֶרֶץ זָבַת  רִזִּי וְהַחִוִּ י וְהָאֱמֹרִי וְהַפְּ נַעֲנִי וְהַחִתִּ אֶל אֶרֶץ הַכְּ

חָלָב וּדְבָשׁ. 

וּבָאתָ  לְקלֶֹךָ.  מְעוּ  וְשָׁ  — לו  הבטיח  ה'  היסוסיו של משה,  יח נוכח 

ם אֵלָיו: ה' — וכיוון שאין  רָאֵל אֶל מֶלֶךְ מִצְרַיִם וַאֲמַרְתֶּ ה וְזִקְנֵי יִשְׂ אַתָּ
הוא מכיר את ה', עליך להסביר לו — אֱלהֵֹי הָעִבְרִיִּים נִקְרָה עָלֵינוּ, 
ת  לשֶֹׁ רֶךְ שְׁ א דֶּ ה נֵלֲכָה נָּ התגלה אלינו, הזדמן לנו ומָסר לנו מֶסר — וְעַתָּ
ן אֶתְכֶם  י לאֹ יִתֵּ י, כִּ חָה לַה' אֱלהֵֹינוּ.  יט וַאֲנִי יָדַעְתִּ ר, וְנִזְבְּ דְבָּ מִּ יָמִים בַּ
לעשות  לו  אגרום  חֲזָקָה  יָד  בְּ  33– לא  אם  וְלאֹ,  לַהֲלךְֹ,  מִצְרַיִם  מֶלֶךְ 
ר  אֲשֶׁ נִפְלְאתַֹי  כלֹ  בְּ מִצְרַיִם  אֶת  יתִי  וְהִכֵּ יָדִי,  אֶת  י  לַחְתִּ זאת.  כ וְשָׁ

טז
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כ
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רָה  גָּ הִיא  שֶׁ יתָהּ. מֵאוֹתָהּ  רַת בֵּ כב ׀ וּמִגָּ

תַרְגּוּמוֹ: "וּתְרוֹקְנוּן",  ם. כְּ לְתֶּ יִת: וְנִצַּ בַּ הּ בַּ אִתָּ
לוּ  לוּ אֶת מִצְרָיִם" )להלן יב, לו(, "וַיִּתְנַצְּ וְכֵן: "וַיְנַצְּ
רָאֵל אֶת עֶדְיָם" )להלן לג, ו(, וְהַנּוּ״ן בּוֹ  בְנֵי יִשְׂ
רֶת צָדִ״י עִם  מַחְבֶּ רוֹ בְּ יְסוֹד. וּמְנַחֵם חִבְּ
ל אֱלהִֹים אֶת מִקְנֵה אֲבִיכֶם" )בראשית לא,  "וַיַּצֵּ
יל אֱלהִֹים מֵאָבִינוּ" )שם טז(, וְלאֹ  ר הִצִּ ט(, "אֲשֶׁ
י אִם לאֹ הָיְתָה הַנּוּ״ן יְסוֹד  בָרָיו, כִּ יֵאָמְנוּ דְּ
ת  שֶׁ מֶּ הֵא מְשַׁ חִירִק, לאֹ תְּ וְהִיא נְקוּדָה בְּ
ם,  לְשׁוֹן וְנִפְעַלְתֶּ א בִּ ם אֶלָּ לְשׁוֹן וּפְעַלְתֶּ בִּ
ם מֵעַל הָאֲדָמָה" )דברים כח, סג(,  חְתֶּ מוֹ: "וְנִסַּ כְּ
ם  פְתֶּ יַד אוֹיֵב" )ויקרא כו, כה(, "וְנִגַּ ם בְּ תֶּ "וְנִתַּ
תוֹכָהּ"  ם בְּ כְתֶּ לִפְנֵי איְֹבֵיכֶם" )שם פסוק יז(, "וְנִתַּ
לְנוּ" )ירמיה ז, י(,  ם נִצַּ )יחזקאל כב, כא(, "וַאֲמַרְתֶּ

תֵבָה  אָה בְּ הִיא בָּ לְשׁוֹן נִפְעַלְנוּ. וְכָל נוּ״ן שֶׁ
ל נוֹגֵף,  נוּ״ן שֶׁ ה, כְּ נָּ לִפְרָקִים וְנוֹפֶלֶת מִמֶּ
רֶת לְשׁוֹן  הִיא מְדַבֶּ שֶׁ ךְ, כְּ א, נוֹתֵן, נוֹשֵׁ נוֹשֵׂ
גוֹן:  כְּ חֲטָף,  בַּ בָא  שְׁ בִּ קֵד  נָּ תִּ ם  וּפְעַלְתֶּ
יט(,  מה,  )בראשית  אֲבִיכֶם"  אֶת  אתֶם  "וּנְשָׂ
לְעָד" )במדבר לב,  ם לָהֶם אֶת אֶרֶץ הַגִּ "וּנְתַתֶּ
ר עָרְלַתְכֶם" )בראשית יז,  שַׂ ם אֵת בְּ כט(, "וּנְמַלְתֶּ

חִירִק,  קוּדָה בְּ זֹּאת, הַנְּ יא(. לְכָךְ אֲנִי אוֹמֵר שֶׁ

בָר 'נִצּוּל',  ם דָּ מִן הַיְּסוֹד הִיא, וִיסוֹד שֵׁ

בּוּר,  מוֹ דִּ בֵדִים, כְּ שׁוֹנוֹת הַכְּ וְהוּא מִן הַלְּ
ם  לְשׁוֹן וּפְעַלְתֶּ ר בִּ יְּדַבֵּ שֶׁ פּוּר, לִמּוּד, כְּ כִּ
לַע"  ם אֶל הַסֶּ רְתֶּ מוֹ: "וְדִבַּ חִירִק, כְּ קֵד בְּ יִנָּ
יִת" )יחזקאל מה,  ם אֶת הַבָּ רְתֶּ )במדבר כ, ח(, "וְכִפַּ

נֵיכֶם" )דברים יא,  ם אתָֹם אֶת בְּ דְתֶּ  כ(, "וְלִמַּ
יט(:

פרק ד

בָה אַחַת,  ב תֵּ ב ׀ מַזֶּה בְיָדֶךָ. לְכָךְ נִכְתַּ

ה חַיָּב לִלְקוֹת,  יָדְךָ אַתָּ בְּ לִדְרשֹׁ: מִזֶּה שֶׁ
אוֹמֵר  אָדָם שֶׁ רִים. וּפְשׁוּטוֹ, כְּ כְשֵׁ דְתָּ בִּ חָשַׁ שֶׁ
פָנֶיךָ אֶבֶן  לְּ זּוֹ שֶׁ ה שֶׁ לַחֲבֵרוֹ: מוֹדֶה אַתָּ
ה  הִיא? אָמַר לוֹ: הֵן. אָמַר לוֹ: הֲרֵינִי עוֹשֶׂ

אוֹתָהּ עֵץ: 

ר לָשׁוֹן הָרָע  פֵּ סִּ ג ׀ וַיְהִי לְנָחָשׁ. רָמַז לוֹ שֶׁ

ל נָחָשׁ:  נוּתוֹ שֶׁ רָאֵל וְתָפַשׂ אֻמָּ עַל יִשְׂ

ה יֵשׁ  ד ׀ וַיַּחֲזֶק בּוֹ. לְשׁוֹן אֲחִיזָה הוּא, וְהַרְבֵּ

יָדוֹ" )בראשית  ים בְּ קְרָא: "וַיַּחֲזִיקוּ הָאֲנָשִׁ מִּ בַּ
יו" )דברים כה, יא(,  מְבֻשָׁ בִּ יט, טז(, "וְהֶחֱזִיקָה 

ל לְשׁוֹן  זְקָנוֹ" )שמואל א׳ יז, לה(, כָּ י בִּ "וְהֶחֱזַקְתִּ
בוּק לְבֵי״ת לְשׁוֹן אֲחִיזָה הוּא:  חִזּוּק הַדָּ

י אֶת־־־־־ ֛ נָתַֽתִּ כֶֽם׃ וְְ ֥ח אֶתְְְ לַּ שַׁ חֲרֵי־־־־־כֵ֖ן יְְ אַֽ וֹ וְְ בּ֑ קִרְְְ ה בְְּ ֖ שֶׂ  אֶעְְְ

ל֥אֹ  לֵכ֔וּן  תֵֽ י  ֣ כִּ הָיָה֙  וְְ יִם  רָ֑ מִצְְְ עֵינֵי֣  בְְּ עָם־־־הַזֶּה֖  הָֽ ן   חֵ֥

הּ  יתָ֔ ת בֵּ רַ֣ הּ֙ וּמִגָּ תָּ כֶנְְְ ְְ ֤ה מִשּׁ ָ ה אִשּׁ אֲלָ֨ ֽ שָׁ ם׃ וְְ כ֖וּ רֵיקָֽ לְְ תֵֽ

עַל־־־־־ נֵיכֶם֙ וְְ ם עַל־־־־־בְְּ תֶּ֗ מְְְ שַׂ מָל֑תֹ וְְ לֵ֥י זָהָ֖ב וּשְְְׂ לֵי־־־־־כֶ֛סֶף וּכְְְ כְְּ

הֵן֙  ה֙ וַיּ֔אֹמֶר וְְ יִם׃ וַיַּעַ֤ן משֶֹׁ רָֽ ם אֶת־־־־־מִצְְְ ֖ תֶּ לְְְ נִצַּ ם וְְ נֹ֣תֵיכֶ֔ בְְּ

ה  אָ֥ ר֔וּ לֽאֹ־־־־־נִרְְְ י יֽאֹמְְ ֣ י כִּ קֹלִ֑ ע֖וּ בְְּ מְְ ל֥אֹ יִשְְְׁ י וְְ ינוּ לִ֔ אֲמִ֣ לאֹ־־־־־יַֽ

וַיֹּ֖אמֶר  ךָ  יָדֶ֑ בְְ יו יהו֖ה מז֣ה  אֵלָ֛ וַיֹּ֧אמֶר  אֵלֶ֖יךָ יהוֽה׃ 

צָה  רְְְ אַ֖ לִכֵ֥הוּ  וַיַּשְְְׁ צָה  רְְְ אַ֔ לִיכֵ֣הוּ  הַשְְְׁ וַיֹּ֙אמֶר֙  ה׃  ֽ מַטֶּ

ה  נָיֽו׃ וַיֹּ֤אמֶר יהוה֙ אֶל־־־־־משֶֹׁ֔ ה מִפָּ ֖ ס משֶֹׁ שׁ וַיָּנָָ֥ נָחָ֑ י לְְ הִ֣ וַיְְְ

י  הִ֥ וַיְְְ וֹ  חֲזֶק־־־בּ֔ וַיַּֽ יָדוֹ֙  לַח֤  וַיִּשְְְׁ נָב֑וֹ  זְְְ בִּ וֶֽאֱחֹ֖ז  ךָ֔  יָדְְֽ לַח֙  שְְׁ

ד

מַה־זֶּה֣

׳ונתתי את חן העם הזה בעיני מצרים׳ מכמה   השח ומ
מקומות בסיפורי יוסף בספר בראשית עלה 
שהמצרים בזו לעברים ונמנעו לאכול אתם 
מסיבות דתיות וחברתיות. )ראו בראשית 
המצרים  של  המתנשא  ליחסם  מג,לב(. 
כלפי העברים נמצא אישוש רב בתעודות 
כלפי  השנאה  כיום.  המוכרות  המצריות 
העברים הגיעה בוודאי לממדים קיצוניים 
לא  עבדים.  הפכו  העברים  כאשר  יותר 
היה צורך בהוראה מפורשת כדי להכותם 
כי כשיכה  כאן  ה׳ מגלה  ולהתעלל בהם. 
את מצרים יתהפכו היוצרות, וכל גישתם 
תשתנה.  ישראל  עם  כלפי  המצרים  של 
בעקבות המופתים הללו התנשאותם של 
המצרים תהפוך לפחד, ולא זו בלבד אלא 

שהם יתחילו להתייחס אל ישראל בתור 
העם הנבחר. בלבושים שונים מופיע רעיון 
דומה בספר ישעיה - מי שאינו אלא עבד 
לאומים, ואינו עם בהווה, יצמח ויתפתח 
למשל  )ראו  הנישא.  המושל  שיהיה  עד 

ישעיה נג(. 

נראה  ביתהּ׳ מכאן  ומִגרת  ׳משכנתהּ 
שהמצרים והעברים חיו בשכנות, לפחות 
המצרים  שכן  מצרים,  מאזורי  בחלק 
מן  ערך.  חפצי  ישראל  לבני  משאילים 
מרוחקים  היו  העברים  הגברים  הסתם, 
העבריות  הנשים  אך  המצרים,  מן  יותר 
שחיו בקרב המצריות ולא היו משועבדות 

במרחק, יצרו קשרים עם שכנותיהן. 

ג,כא<
ג,כב<

י  ח אֶתְכֶם.  כא וְנָתַתִּ לַּ קִרְבּוֹ, וְאַחֲרֵי כֵן, לאחר המכות הללו יְשַׁ ה בְּ אֶעֱשֶׂ
י תֵלֵכוּן — לאֹ תֵלְכוּ  עֵינֵי מִצְרָיִם, וממילא — וְהָיָה כִּ אֶת חֵן הָעָם הַזֶּה בְּ
אֲלָה, על מנת להחזיר,34 או: ולקחה35  רֵיקָם, בידיים ריקות.  כב וְשָׁ
מָלתֹ. בהשאלת  לֵי כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְׂ יתָהּ כְּ רַת בֵּ הּ וּמִגָּ כֶנְתָּ ְ ה מִשּׁ ָ אִשּׁ
המצרים  הכבוד שעתידים  יתבטא  בנתינתם  או  והבגדים  הכלים 
כל  את  נתֵֹיכֶם  בְּ וְעַל  נֵיכֶם  בְּ עַל  ם  מְתֶּ וְשַׂ ישראל.  בני  כלפי  לרחוש 
ה'  כמו שהבטיח  מִצְרָיִם,  אֶת  ם  לְתֶּ וְנִצַּ מה שתקבלו משכנותיכם, 

לאברהם שבניו יצאו ברכוש גדול.36 

ה וַיּאֹמֶר: וְהֵן, ואולי, ואם,37 או:  פרק ד  א משה עדיין היסס — וַיַּעַן משֶֹׁ
י יאֹמְרוּ: "לאֹ נִרְאָה אֵלֶיךָ ה'".  קלִֹי, כִּ מְעוּ בְּ והרי לאֹ יַאֲמִינוּ לִי וְלאֹ יִשְׁ

ב וַיּאֹמֶר אֵלָיו ה': מַה הדבר הזֶּה שאתה אוחז בְיָדֶךָ? 

ה.  וַיּאֹמֶר משה: מַטֶּ

לִיכֵהוּ אַרְצָה.  ג וַיּאֹמֶר ה': הַשְׁ

נָיו — מפני  ה מִפָּ לִיכֵהוּ אַרְצָה, וַיְהִי המטה לְנָחָשׁ. וַיָּנָס, ברח משֶֹׁ וַיַּשְׁ
הנחש. 

זְנָבוֹ.  לַח יָדְךָ וֶאֱחזֹ בִּ ה: שְׁ ד וַיּאֹמֶר ה' אֶל משֶֹׁ

כא

כב

א

ב

ג

ד
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שמותשמות ד

ההמבלומ  תהה

לִהְיוֹת  צָרַעַת  רֶךְ  דֶּ לֶג.  ָ שּׁ כַּ ו ׀ מְצֹרַעַת 

הֶרֶת לְבָנָה הִוא" )ויקרא יג,  לְבָנָה, "אִם בַּ
שׁוֹן הָרָע  לָּ אוֹת זֶה רָמַז לוֹ שֶׁ ד(. אַף בְּ
אָמְרוֹ: "לאֹ יַאֲמִינוּ לִי" )לעיל פסוק  ר בְּ סִפֵּ
קְתָה  לָּ מוֹ שֶׁ צָרַעַת, כְּ א(, לְפִיכָךְ הִלְקָהוּ בְּ

מִרְיָם עַל לָשׁוֹן הָרָע: 

רוֹ.  בְשָׂ כִּ בָה  שָׁ ה  וְהִנֵּ מֵחֵיקוֹ  ז ׀ וַיּוֹצִאָהּ 

ת  דַּ ה טוֹבָה מְמַהֶרֶת לָבאֹ מִמִּ דָּ מִּ אן שֶׁ מִכָּ
נֶאֱמַר  לאֹ  רִאשׁוֹנָה  בָּ הֲרֵי  שֶׁ רְעָנוּת,  פֻּ

'מֵחֵיקוֹ': 

הָאַחֲרוֹן.  הָאֹת  לְקֹל  ׀ וְהֶאֱמִינוּ  ח 

בִילְכֶם לָקִיתִי עַל  שְׁ תּאֹמַר לָהֶם: בִּ ֶ מִשּׁ
י עֲלֵיכֶם לָשׁוֹן הָרָע, יַאֲמִינוּ לְךָ,  רְתִּ פַּ סִּ שֶׁ
וְּגִים לָהֶם לוֹקִים  זְדַּ הַמִּ כָךְ שֶׁ בָר לָמְדוּ בְּ כְּ שֶׁ
בִיל  שְׁ רְעהֹ וַאֲבִימֶלֶךְ בִּ גוֹן פַּ נְגָעִים, כְּ בִּ

רָה:  שָׂ

עָמִים.  י פְּ תֵּ יִם וְגוֹ׳. וְהָיוּ וְהָיוּ, שְׁ ט ׀ וְהָיוּ הַמַּ

ר  יִם אֲשֶׁ עֵינַי, אִלּוּ נֶאֱמַר: 'וְהָיוּ הַמַּ נִרְאֶה בְּ
ת' שׁוֹמֵעַ אֲנִי  שֶׁ יַּבָּ ח מִן הַיְאֹר לְדָם בַּ קַּ תִּ
יִּהְיוּ  שֶׁ כִים לְדָם, וְאַף כְּ יָדוֹ הֵם נֶהְפָּ בְּ שֶׁ
דֵנוּ  יו מְלַמְּ הֲוָיָתָן, אֲבָל עַכְשָׁ לָאָרֶץ יִהְיוּ בַּ

ת:  שֶׁ יַּבָּ יִּהְיוּ בַּ לּאֹ יִהְיוּ דָם עַד שֶׁ שֶׁ

בְעַת יָמִים  ִ שּׁ מוֹל וְגוֹ׳. לָמַדְנוּ שֶׁ ם מִתְּ י ׀ גַּ

ה  ה אֶת משֶֹׁ רוּךְ הוּא מְפַתֶּ דוֹשׁ בָּ הָיָה הַקָּ
לְשֹׁם,  מוֹל, שִׁ לִיחוּתוֹ: מִתְּ שְׁ נֶה לֵילֵךְ בִּ סְּ בַּ
ין  מִּ ה גַּ לשָֹׁ ה, וּשְׁ לשָֹׁ רְךָ — הֲרֵי שְׁ בֶּ מֵאָז דַּ
ה, וְהוּא הָיָה עוֹמֵד  ָ שּׁ רִבּוּיִין הֵם הֲרֵי שִׁ
לַח  אָמַר לוֹ זאֹת עַד "שְׁ שֶׁ בִיעִי כְּ ְ יּוֹם הַשּׁ בַּ
חָרָה בּוֹ  לָח" )להלן פסוק יג(, עַד שֶׁ שְׁ יַד תִּ נָא בְּ
לּאֹ הָיָה רוֹצֶה לִטֹּל  ל עָלָיו. וְכָל זֶה, שֶׁ וְקִבֵּ
דוֹל הֵימֶנּוּ,  הָיָה גָּ ה עַל אַהֲרןֹ אָחִיו שֶׁ דֻלָּ גְּ
אֱמַר: "הֲנִגְלהֹ נִגְלֵיתִי אֶל  נֶּ וְנָבִיא הָיָה, שֶׁ
מִצְרַיִם" )שמואל א׳ ב,  הְיוֹתָם בְּ ית אָבִיךָ בִּ בֵּ

יךָ יהו֖ה  ה אֵלֶ֛ אָ֥ י־־־נִרְְְ ֽ כִּ ינוּ  אֲמִ֔ יַֽ עַן  מַ֣ וֹ׃ לְְ כַפּֽ בְְּ ה  ֖ מַטֶּ לְְ

י  וֵֽאלהֵֹ֥ ק  חָ֖ יִצְְְ י  ם אֱלהֵֹ֥ רָהָ֛ י אַבְְְ ם אֱלהֵֹ֧ י אֲבֹתָ֑ אֱלהֵֹ֣

ךָ  חֵיקֶ֔ בְְּ ךָ֙  יָדְְֽ בֵא־־־נָא֤  הָֽ וַיּ֩אֹמֶר֩ יהו֨ה ל֜וֹ ע֗וֹד  יַעֲֽקֽבֹ׃ 

לֶג׃  ֽ ָ שּׁ כַּ עַת  צֹרַ֥ יָד֖וֹ מְְ ה֥  הִנֵּ וְְ הּ  וַיּ֣וֹצִאָ֔ חֵיק֑וֹ  בְְּ יָד֖וֹ  א  וַיָּבֵ֥

אֶל־־־־־חֵיק֑וֹ  יָד֖וֹ  ב  וַיָּשֶׁ֥ ךָ  אֶל־־־־־חֵיקֶ֔ ךָ֙  יָדְְֽ ֤ב  הָשֵׁ וַיּ֗אֹמֶר 

הָיָה֙ אִם־־־־־ל֣אֹ  וְְ רֽוֹ׃  שָׂ בְְְ כִּ בָה  ֖ ה־־־שָׁ הִנֵּ וְְ חֵיק֔וֹ  מֵֽ וַיּֽוֹצִאָהּ֙ 

ינוּ  אֱמִ֔ הֶֽ וֹן וְְ רִאשׁ֑ קֹ֖ל הָאֹ֣ת הָֽ ע֔וּ לְְ מְְ ל֣אֹ יִשְְְׁ ךְְְ וְְ ינוּ לָ֔ אֲמִ֣ יַֽ

י  נֵ֨ ם֩ לִשְְְׁ ינוּ גַּ אֲמִ֡ ה אִם־־־־־ל֣אֹ יַֽ הָיָ֡ חֲרֽוֹן׃ וְְ קֹ֖ל הָאֹ֥ת הָאַֽ לְְ

י  ימֵ֣ ֙ מִמֵּ תָּ לָֽקַחְְְ ךָ וְְ קֹלֶ֔ עוּן֙ לְְ מְְ ל֤אֹ יִשְְְׁ ה וְְ לֶּ אֹת֜וֹת הָאֵ֗ הָֽ

ח מִן־־־ ֣ קַּ תִּ ר  ֣ יִם֙ אֲשֶׁ הָי֤וּ הַמַּ֙ וְְ ה  ֑ שָׁ ֖ הַיַּבָּ תָּ פַכְְְ ֽ שָׁ וְְ אֹ֔ר  הַיְְְ

י  ֣ ה אֶל־־־יהוה֮ בִּ ֣ ת׃ וַיּ֨אֹמֶר משֶֹׁ שֶׁ ֽ יַּבָּ ם בַּ דָ֖ הָי֥וּ לְְ אֹ֔ר וְְ הַיְְְ

ֹם  שׁ֔ לְְְ ִ ֣ם מִשּׁ מוֹל֙ גַּ ם֤ מִתְְּ ים אָנֹ֗כִי גַּ בָרִ֜ ישׁ דְְּ אֲדנָֹי֒ לאֹ֩ אִ֨

ומופת  אות  כַפּוֹ.  ה זהו  בְּ ה  לְמַטֶּ הנחש  וַיְהִי  בּוֹ,  וַיַּחֲזֶק  יָדוֹ  לַח  וַיִּשְׁ
י נִרְאָה  שמשה יוכל להראות לאנשים שאליהם ילך — לְמַעַן יַאֲמִינוּ כִּ

אֵלֶיךָ ה' אֱלהֵֹי אֲבתָֹם, אֱלהֵֹי אַבְרָהָם אֱלהֵֹי יִצְחָק וֵאלהֵֹי יַעֲקבֹ. 

חֵיקֶךָ, מתחת לבגד.  ו וַיּאֹמֶר ה' לוֹ עוֹד: הָבֵא נָא יָדְךָ בְּ

לֶג.  ָ שּׁ ה יָדוֹ מְצרַֹעַת כַּ חֵיקוֹ, וַיּוֹצִאָהּ מחיקו, וְהִנֵּ וַיָּבֵא יָדוֹ בְּ

ב יָדְךָ אֶל חֵיקֶךָ.  ז וַיּאֹמֶר ה': הָשֵׁ

רוֹ, בשר היד הפך  בְשָׂ בָה כִּ ה שָׁ ב יָדוֹ אֶל חֵיקוֹ, וַיּוֹצִאָהּ מֵחֵיקוֹ, וְהִנֵּ וַיָּשֶׁ
שוב לבשר רגיל, והצרעת נעלמה. 

מְעוּ לְקלֹ הָאתֹ  ח ה' הוסיף ואמר לו: וְהָיָה אִם לאֹ יַאֲמִינוּ לָךְ, וְלאֹ יִשְׁ

הָרִאשׁוֹן, אות המטה ההופך לנחש וחוזר להיות מטה — וְהֶאֱמִינוּ לְקלֹ 
ם  הָאתֹ הָאַחֲרוֹן, היד המצטרעת והנרפאת.  ט וְהָיָה אִם לאֹ יַאֲמִינוּ גַּ
פַכְתָּ  ימֵי הַיְאֹר וְשָׁ מְעוּן לְקלֶֹךָ, וְלָקַחְתָּ מִמֵּ ה וְלאֹ יִשְׁ נֵי הָאתֹוֹת הָאֵלֶּ לִשְׁ
ת. את שני  שֶׁ יַּבָּ ח מִן הַיְאֹר, וְהָיוּ לְדָם בַּ קַּ ר תִּ יִם אֲשֶׁ ה. וְהָיוּ הַמַּ שָׁ הַיַּבָּ
האותות הראשונים הראה לו ה' במקום שבו עמד. כיוון שלא היו 
שם מים, לא נוסה שם המופת השלישי, אך ה' הבטיח לו שאף הוא 

יתקיים אם משה יזדקק לו. 

ה אֶל ה':  י משה עדיין לא היה בטוח בעצמו ובתפקידו — וַיּאֹמֶר משֶֹׁ

מוֹל,  ם מִתְּ גַּ בָרִים אָנכִֹי. אינני יודע לדבר היטב,  דְּ י אֲדנָֹי! לאֹ אִישׁ  בִּ

ה

ו

ז

ח

ט

י
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שמותשמות ד

ההמבלומ  תהה

יחֶזְקֵאל: "וָאִוָּדַע  כז(, הוּא אַהֲרןֹ. וְכֵן בִּ
אֶרֶץ מִצְרָיִם וְגוֹ׳ וָאֹמַר אֲלֵהֶם אִישׁ  לָהֶם בְּ
לִיכוּ" )יחזקאל כ, ה-ז(, וְאוֹתָהּ  קּוּצֵי עֵינָיו הַשְׁ שִׁ
כְבֵדוּת  ה. בִּ בַד פֶּ נְבוּאָה לְאַהֲרןֹ נֶאֶמְרָה: כְּ

ר, וּבִלְשׁוֹן לַעַז בלב״א:  אֲנִי מְדַבֵּ

ר  לְדַבֵּ דְךָ  לִמֶּ מִי  וְגוֹ׳.  ה  פֶּ ם  שָׂ יא ׀ מִי 

צְרִי?:  רְעהֹ עַל הַמִּ הָיִיתָ נִדּוֹן לִפְנֵי פַּ שֶׁ כְּ
ם  רְעהֹ אִלֵּ ה פַּ ם. מִי עָשָׂ אוֹ מִי יָשׂוּם אִלֵּ

וְאֶת  הֲרִיגָתְךָ,  מִצְוַת  בְּ ץ  נִתְאַמֵּ לּאֹ  שֶׁ
צַוּוֹתוֹ עָלֶיךָ,  מְעוּ בְּ לּאֹ שָׁ ים שֶׁ רְתָיו חֵרְשִׁ מְשָׁ
אָם  עֲשָׂ מִי  הַהוֹרְגִים  קְלָטוֹרִין  וְלָאִסְפַּ
ימָה  רַחְתָּ מִן הַבִּ בָּ שֶׁ לּאֹ רָאוּ כְּ עִוְרִים שֶׁ
יתִי  מִי "ה׳", עָשִׂ ְ שּׁ ?: הֲלאֹ אָנֹכִי. שֶׁ וְנִמְלַטְתָּ

ל זאֹת:  כָּ

רָגִיל  ה  אַתָּ שֶׁ מִי  יַד  בְּ לָח.  שְׁ תִּ יַד  יג ׀ בְּ

יַד אַחֵר  בָר אַחֵר, בְּ לחַֹ, וְהוּא אַהֲרןֹ. דָּ לִשְׁ
לחַֹ, אֵין סוֹפִי לְהַכְנִיסָם לָאָרֶץ  רְצֶה לִשְׁ תִּ שֶׁ
לוּחִים  וְלִהְיוֹת גּוֹאֲלָם לֶעָתִיד, יֵשׁ לְךָ שְׁ

ה:  הַרְבֵּ

ן קָרְחָה אוֹמֵר:  עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ יד ׀ וַיִּחַר אַף. רַבִּ

ם, וְזֶה  ה רשֶֹׁ תּוֹרָה עוֹשֶׂ בַּ ל חֲרוֹן אַף שֶׁ כָּ
א עֹנֶשׁ  בָּ ם, וְלאֹ מָצִינוּ שֶׁ לאֹ נֶאֱמַר בּוֹ רשֶֹׁ
י יוֹסֵי: אַף  עַל יְדֵי אוֹתוֹ חָרוֹן. אָמַר לוֹ רַבִּ
ם: "הֲלאֹ אַהֲרןֹ אָחִיךָ  זוֹ נֶאֱמַר בּוֹ רשֶֹׁ בְּ
הָיָה עָתִיד לִהְיוֹת לֵוִי וְלאֹ כּהֵֹן,  וִי", שֶׁ הַלֵּ
ה  ךָ, מֵעַתָּ ה הָיִיתִי אוֹמֵר לָצֵאת מִמְּ הֻנָּ וְהַכְּ
ה  א הוּא יִהְיֶה כּהֵֹן וְאַתָּ ן, אֶלָּ לאֹ יִהְיֶה כֵּ
נָיו  ה אִישׁ הָאֱלהִֹים בָּ אֱמַר: "וּמשֶֹׁ נֶּ לֵוִי, שֶׁ
וִי" )דברי הימים א׳ כג, יד(:  בֶט הַלֵּ רְאוּ עַל שֵׁ יִקָּ
לֵךְ לְמִצְרַיִם:  תֵּ שֶׁ ה הוּא יצֵֹא לִקְרָאתֶךָ. כְּ הִנֵּ

ה סָבוּר  אַתָּ שֶׁ כְּ לִבּוֹ. לאֹ  מַח בְּ וְרָאֲךָ וְשָׂ

ה.  ה עוֹלֶה לִגְדֻלָּ אַתָּ יד עָלֶיךָ שֶׁ יְּהֵא מַקְפִּ שֶׁ
תוּן עַל  ן הַנָּ ם זָכָה אַהֲרןֹ לַעֲדִי הַחשֶֹׁ ָ  וּמִשּׁ

ב:  הַלֵּ

ר אֶל הָעָם.  בִילְךָ יְדַבֵּ שְׁ ר הוּא לְךָ. בִּ טז ׀ וְדִבֶּ

ל לְךָ וְלִי וְלוֹ וְלָכֶם וְלָהֶם  וְזֶה יוֹכִיחַ עַל כָּ
ם לְשׁוֹן עָלֶיךָ הֵם:  לָּ כֻּ מוּכִים לְדִבּוּר, שֶׁ הַסְּ
בַד  ה כְּ אַתָּ ךָ לְפֶה. לְמֵלִיץ, לְפִי שֶׁ יִהְיֶה לְּ

ר:  ה: לֵאלהִֹים. לְרַב וּלְשַׂ פֶּ

וֹן  ד לָשׁ֖ בַ֥ וּכְְְ ֛ה  בַד־פֶּ י כְְ ֧ כִּ ךָ  ֑ דֶּ ךָ֖ אֶל־עַבְְְ רְְְ בֶּ דַּ ז  ֛ם מֵאָ֥ גַּ

י־־־ לָֽאָדָם֒ א֚וֹ מִֽ ה֮  פֶּ ם  ֣ י שָׂ יו מִ֣ אָנֹֽכִי׃ וַיּ֨אֹמֶר יהו֜ה אֵלָ֗

י  נֹכִ֖ אָֽ הֲל֥אֹ  ר֑  עִוֵּ א֣וֹ  חַ  ֖ פִקֵּ א֥וֹ  שׁ  חֵרֵ֔ א֣וֹ  ם  אִלֵּ֔ וּם  יָשׂ֣

יךָ  הֽוֹרֵיתִ֖ וְְ יךָ  יֶה֣ עִם־־־פִּ֔ נֹכִי֙ אֶהְְְ אָֽ וְְ ךְְְ  לֵ֑ ה  ֖ עַתָּ וְְ יהוֽה׃ 

לָֽח׃  שְְְׁ יַד־תִּ לַח־נָא֖ בְְּ י אֲדנָֹי֑ שְְֽֽׁ ֣ ר׃ וַיּ֖אֹמֶר בִּ ֽ דַבֵּ ר תְְּ ֥ אֲשֶׁ

יךָ֙  אָחִ֙ הֲרֹ֤ן  אַֽ הֲל֨אֹ  וַיֹּ֙אמֶר֙  ה  מֹשֶׁ֗ בְְּ ף יהו֜ה  וַיִּֽחַר־אַ֨

ה־־־הוּא֙ יצֵֹ֣א  גַם֤ הִנֵּ ר ה֑וּא וְְ ֖ דַבֵּ ר יְְ ֥ י־־־דַבֵּ ֽ כִּ י  תִּ עְְְ יָדַ֕ י  וִ֔ הַלֵּ

 ֥ תָּ מְְְ שַׂ וְְ יו  ֣ אֵלָ֔ תָּ רְְְ דִבַּ וְְ וֹ׃  לִבּֽ בְְּ ח  מַ֥ שָׂ וְְ אֲךָ֖  רָֽ וְְ ךָ  רָאתֶ֔ לִקְְְ

יהוּ  עִם־פִּ֔ יךָ֙ וְְ יֶה֤ עִם־־־־־פִּ֙ י אֶהְְְ נֹכִ֗ אָֽ וְְ יו  פִ֑ בְְּ ים  בָרִ֖ אֶת־הַדְְּ

ךָ֖  ר־־־ה֥וּא לְְ דִבֶּ וְְ וּן׃  עֲשֽׂ ֽ תַּ ר  ֥ ת אֲשֶׁ ם אֵ֖ כֶ֔ י אֶתְְְ הֽוֹרֵיתִ֣ וְְ

יֶה־ הְְְ ֽ תִּ ה  ֖ אַתָּ וְְ ה  פֶ֔ ךָ֣ לְְ יֶה־לְְּ יִֽהְְְ יָה הוּא֙  הָ֤ וְְ אֶל־הָעָ֑ם 

היה   השח ומ לא  העם׳ משה  אל  לך  הוא  ר  ׳ודִבֵּ
מעוניין בתפקיד ובמינוי לא משום שחשש, 
כפי  ראוי,  הוא  שאין  שחשב  מפני  אלא 
שמעידה עליו התורה במקום אחר: וְהָאִישׁ 
פְּנֵי  עַל  אֲשֶׁר  הָאָדָם  מִכּלֹ  מְאֹד  עָנָו  משֶׁה 
לא  כיוון שמשה  יב,ג(.  )במדבר  הָאֲדָמָה 
חש גדולה בעצמו, הוא העדיף שכל אדם 

זולתו יקבל אותה. נמצא כי למעשה ענוותו 
היא שגרמה לכך שהוא היה הנביא היחיד 
שלא דיבר ישירות אל העם; ומבחינה זו 
ואיש  האלוקים,  לדבר  דומה  היה  דיבורו 
משה,  של  לנביאו  היה   - אהרן   - אחר 
שמות  )ראב״ע  בעבורו  דיבר   כלומר 

ז,א(.

ד,טז<

את  שינית  אילו  ךָ.  עַבְדֶּ אֶל  רְךָ  בֶּ דַּ מֵאָז  ם  גַּ לְשֹׁם  ִ מִשּׁ ם  גַּ מאתמול 
תכונותי, כך שמכאן ואילך איטיב לדבר, היה מתאים שאלך, אך הנה 
ה וּכְבַד לָשׁוֹן אָנכִֹי.  י כְבַד פֶּ גם לאחר שנגלית אלי, עדיין דיבורי עילג38 כִּ
לא ברור אם בעייתו של משה היתה גמגום, קושי בהגיית עיצורים 
מסוימים או מגבלות אחרות במבטא המכבידות על התקשורת.39 

ם  ה לָאָדָם? אוֹ מִי יָשׂוּם אִלֵּ ם, מיהו שנותן פֶּ יא וַיּאֹמֶר ה' אֵלָיו: מִי שָׂ

יכולותיו  כל  כיוון שבידי  ה'!  אָנכִֹי  הֲלאֹ  ר?  עִוֵּ חַ אוֹ  פִקֵּ חֵרֵשׁ אוֹ  אוֹ 
ותכונותיו של האדם, אין אתה צריך לחשוש ממגבלות הדיבור שלך. 
ה לֵךְ,  אם תצטרך לדבר — אתן לך את הכוח לעשות זאת.  יב וְעַתָּ

ר. אלווה את שליחותך.  דַבֵּ ר תְּ יךָ וְהוֹרֵיתִיךָ אֲשֶׁ וְאָנכִֹי אֶהְיֶה עִם פִּ

לָח, ובלבד  שְׁ יַד מי שתִּ לַח נָא בְּ י, בבקשה40 אֲדנָֹי, שְׁ יג וַיּאֹמֶר משה: בִּ

רצה  לא  משה  הללו,  ההבטחות  כל  למרות  אני.  זה  יהא  שלא 
בשליחות כלל. 

אָחִיךָ  אַהֲרןֹ  הֲלאֹ  וַיּאֹמֶר:  על משה  כעס  ה'  ה,  משֶֹׁ בְּ ה'  אַף  יד וַיִּחַר 

יכול לדבר ושהוא  יודע שהוא  אני  ר הוּא.  יְדַבֵּ ר  דַבֵּ י  כִּ י  יָדַעְתִּ וִי,  הַלֵּ
לִקְרָאתֶךָ. אדאג לכך שהוא  יֹצֵא  הוּא  ה  הִנֵּ וְגַם  כושר הנהגה.  בעל 
וְרָאֲךָ, הוא יראה אותך, אחיו הקטן שעליו הוטלה  יצא לקראתך, 
לִבּוֹ  בְּ אפילו  מַח  וְשָׂ כלפיך,  באדיבות  ינהג  רק  לא  והוא  ההנהגה, 
בָרִים  מְתָּ אֶת הַדְּ רְתָּ אֵלָיו — אל אהרן וְשַׂ בגדולה שניתנה לך.  טו וְדִבַּ
אֶתְכֶם  וְהוֹרֵיתִי  יהוּ,  פִּ וְעִם  יךָ  פִּ עִם  אֶהְיֶה  וְאָנכִֹי  פִיו.  בְּ שעליך לדבר, 
הלשון שלך  וכובד  הפה  כובד  על  להתגבר  כדי  עֲשׂוּן.  תַּ ר  אֲשֶׁ אֵת 
אתה תקבל מפי את ההוראות ותדבר אל אהרן, ואהרן יהיה הדובר 
ר הוּא לְךָ, בשבילך אֶל הָעָם. וְהָיָה הוּא יִהְיֶה  באוזני אחרים.  טז וְדִבֶּ
הְיֶה לּוֹ לֵאלהִֹים, למנהיג, שהרי  ה תִּ ךָ לְפֶה, הוא ידבר בעבורך, וְאַתָּ לְּ
הוא יהיה כמכשיר הדיבור בלבד, ולא ידבר את דבריו שלו אלא את 
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רְשׁוּת,  לִטֹּל  חֹתְנוֹ.  יֶתֶר  אֶל  ב  יח ׀ וַיָּשָׁ

מוֹת הָיוּ לוֹ:  בְעָה שֵׁ ע לוֹ. וְשִׁ בַּ הֲרֵי נִשְׁ שֶׁ
קֵינִי, חוֹבָב, חֶבֶר,  יִתְרוֹ,  יֶתֶר,   רְעוּאֵל, 

פּוּטִיאֵל: 

תָן  ים. מִי הֵם? דָּ ל הָאֲנָשִׁ י מֵתוּ כָּ יט ׀ כִּ

כְסֵיהֶם,  יָּרְדוּ מִנִּ א שֶׁ וַאֲבִירָם; חַיִּים הָיוּ, אֶלָּ
מֵת:  וְהֶעָנִי חָשׁוּב כְּ

הוּא  יֻחָד.  הַמְּ חֲמוֹר  הַחֲמֹר.  כ ׀ עַל 

חָבַשׁ אַבְרָהָם לַעֲקֵדַת יִצְחָק,  הַחֲמוֹר שֶׁ
לוֹת עָלָיו,  יחַ לְהִגָּ שִׁ עָתִיד מֶלֶךְ הַמָּ וְהוּא שֶׁ
אֱמַר: "עָנִי וְרכֵֹב עַל חֲמוֹר" )זכריה ט, ט(:  נֶּ שֶׁ

ה.  ה אֶת מַטֵּ ח משֶֹׁ ב אַרְצָה מִצְרָיִם וַיִּקַּ וַיָּשָׁ

קְרָא:  מִּ קִים בַּ ם וּמְאֻחָר מְדֻקְדָּ אֵין מֻקְדָּ

עַל  ע שֶׁ ךָ לָשׁוּב מִצְרַיְמָה וְגוֹ׳. דַּ לֶכְתְּ כא ׀ בְּ

לִיחוּתִי  שְׁ בִּ בּוֹר  גִּ הֵא  תְּ לֵךְ, שֶׁ ן תֵּ מְנָת כֵּ
רְעהֹ וְלאֹ תִירָא  ל מוֹפְתַי לִפְנֵי פַּ לַעֲשׂוֹת כָּ
לשֹׁ  י בְיָדֶךָ. לאֹ עַל שָׁ מְתִּ ר שַׂ נּוּ: אֲשֶׁ מִמֶּ
הֲרֵי לאֹ לִפְנֵי  אוֹתוֹת הָאֲמוּרוֹת לְמַעְלָה, שֶׁ
רָאֵל  א לִפְנֵי יִשְׂ רְעהֹ צִוָּה לַעֲשׂוֹתָם אֶלָּ פַּ
אָם לְפָנָיו,  עֲשָׂ יַּאֲמִינוּ לוֹ, וְלאֹ מָצִינוּ שֶׁ שֶׁ
יָדְךָ  אֲנִי עָתִיד לָשׂוּם בְּ א מוֹפְתִים שֶׁ אֶלָּ
רְעהֹ״  ר אֲלֵכֶם פַּ י יְדַבֵּ מוֹ: "כִּ מִצְרַיִם, כְּ בְּ
תַב:  ר כָּ תְמַהּ עַל אֲשֶׁ וְגוֹ׳ )להלן ז, ט(. וְאַל תִּ

ר  ֥ אֲשֶׁ ךָ  יָדֶ֑ בְְּ ח  ֣ קַּ תִּ הַזֶּה֖  ה  ֥ טֶּ אֶת־־־הַמַּ וְְ ים׃  לֵֽאלהִֹֽ וֹ  לּ֥

אֹתֹֽת׃ וֹ אֶת־הָֽ ה־־־־־בּ֖ עֲשֶׂ ֽ תַּ

לֲכָה־ נ֗וֹ וַיֹּ֤אמֶר לוֹ֙ אֵֽ ב ׀ אֶל־־־יֶתֶ֣ר חֹֽתְְ ה וַיָּשָָׁ֣ לֶךְְְ משֶֹׁ֜ וַיֵּ֨

ם  עוֹדָ֣ ה הַֽ אֶ֖ אֶרְְְ יִם וְְ רַ֔ מִצְְְ ר־בְְּ י אֲשֶׁ וּבָה֙ אֶל־אַחַ֣ אָשׁ֙ א וְְ נָּ֗

וַיּ֨אֹמֶר יהו֤ה  לֽוֹם׃  שָׁ ה לֵ֥ךְְְ לְְ ֖ משֶֹׁ ר֛וֹ לְְ וַיֹּ֧אמֶר יִתְְְ חַיִּי֑ם 

ים  אֲנָשִׁ֔ ל־הָ֣ תוּ֙ כָָּ י־מֵ֙ יִם כִּ רָ֑ ב מִצְְְ ֣ ן לֵ֖ךְְְ שֻׁ יָ֔ מִדְְְ ה֙ בְְּ אֶל־משֶֹׁ

אֶת־־־־־ וֹ וְְ תּ֣ ה אֶת־־־־־אִשְְְׁ ח משֶֹׁ֜ ֨ ךָ׃ וַיִּקַּ ֽ שֶׁ ים אֶת־נַפְְְ ֖ שִׁ בַקְְְ מְְ הַֽ

ח  ֥ וַיִּקַּ יִם  רָ֑ צָה מִצְְְ רְְְ ב אַ֣ וַיָּשָָׁ֖ חֲמ֔רֹ  בֵם֙ עַֽל־־־־־הַֽ כִּ וַיַּרְְְ יו  נָ֗ בָּ

וַיֹּ֣אמֶר יהוה֮ אֶל־ יָדֽוֹ׃  בְְּ ים  אֱלהִֹ֖ הָֽ ה  ֥ ה אֶת־־־־־מַטֵּ ֛ משֶֹׁ

תִים֙  פְְֹ ל־־־־־הַמּֽ כָָּ ה  אֵ֗ מָה רְְ יְְְ רַ֔ וּב מִצְְְ לָשׁ֣ ךָ֙  תְְּ לֶכְְְ בְְּ ה֒  מֹשֶׁ

ע֑הֹ וַֽאֲנִי֙ אֲחַזֵּ֣ק  נֵי֣ פַרְְְ ם לִפְְְ יתָ֖ ךָ וַֽעֲשִׂ יָדֶ֔ י בְְ תִּ מְְְ ֣ ר־־־־־שַׂ אֲשֶׁ

ג ששי

*

ה בּוֹ אֶת הָאתֹתֹ,  עֲשֶׂ ר תַּ יָדֶךָ, אֲשֶׁ ח בְּ קַּ ה הַזֶּה תִּ טֶּ דבריך.  יז וְאֶת הַמַּ
לעשות  עליך  נוספים שאצווה  ואותות  לך,  הנחש שהראיתי  אות 

בהמשך. 

יציאת משה ממדין למצרים
פרק ד פס' יח–כו

נוכח דברי ה' משה לא יכול היה לעמוד עוד בסירובו. את מסעו למצרים תחמו שתי 
שיחות: עם חותנו, שיחה שבה נטל רשות מיתרו לצאת ממדין, ועם אהרן, האמור לסייע 
לו בהבאת דבר האלוקים אל פרעה ואל עמו כשייכנס למצרים. בתווך, בחניית המשפחה 
במלון, חל משבר. סכנה ריחפה על חיי משה, והוא ניצל ממנה בזכות תושייתה של אשתו. 
לקראת יציאת משה לדרך חשף ה' בפניו עד כמה חריף העימות הצפוי לו. את המאבק 
לגאול  מבקש  אלוקים   — הבכור  הבן  על  כמאבק  באוזניו  ה'  תיאר  מצרים  לבין  בינו 
באמצעות משה את בנו בכורו, ישראל; ובעקבות סירוביו העקשניים של פרעה יומתו 
בנו הבכור ובכורי מצרים כולם. מעניין שאף פרשת המשבר המאיים על משה ומשפחתו 

בדרך כרוכה במערכת היחסים הקרובה שבין אב ובנו.

ב אֶל יֶתֶר, יתרו חֹתְנוֹ, וַיּאֹמֶר לוֹ: עברו שנים רבות  ה וַיָּשָׁ יח וַיֵּלֶךְ משֶֹׁ

מִצְרַיִם, וְאֶרְאֶה הַעוֹדָם  ר בְּ א וְאָשׁוּבָה אֶל אַחַי אֲשֶׁ מאז ברחתי. אֵלֲכָה נָּ
חַיִּים. משה נימק את שיבתו למצרים במניעים אישיים ולא סיפר 
לחותנו על שליחותו לגאול את עמו. אולי חשש לספר זאת, אולי 
לא רצה לפרסם דברים אלו קודם שיעלה בידיו למלא את תפקידו, 

ושמא חשב שיתרו לא יאמין ליומרה זו. 

לוֹם. ה: לֵךְ לְשָׁ וַיּאֹמֶר יִתְרוֹ לְמשֶֹׁ

יט ובאשר לעיכובו של משה מלשוב מצרימה — הרי שם הואשם 

ב מִצְרָיִם,  מִדְיָן בהיותו עם יתרו: לֵךְ שֻׁ ה בְּ ברצח — וַיּאֹמֶר ה' אֶל משֶֹׁ
ךָ. פני הדברים השתנו, ואתה  ים אֶת נַפְשֶׁ ים הַמְבַקְשִׁ ל הָאֲנָשִׁ י מֵתוּ כָּ כִּ

יכול לחזור למצרים בלי חשש. 

משה,  ב  וַיָּשָׁ הַחֲמֹר,  עַל  בֵם  וַיַּרְכִּ נָיו,  בָּ וְאֶת  תּוֹ  אִשְׁ אֶת  ה  משֶֹׁ ח  כ וַיִּקַּ

ה  מַטֵּ ה אֶת  ח משֶֹׁ וַיִּקַּ מִצְרָיִם.  אַרְצָה  כנראה בצעידתו בצד החמור, 
יָדוֹ.  הָאֱלהִֹים בְּ

ליציאה  הנלווים  האירועים  מפורטים  הכללי  התיאור  לאחר 
ל  כָּ רְאֵה  מִצְרַיְמָה,  לָשׁוּב  ךָ  לֶכְתְּ בְּ ה:  למצרים:  כא וַיּאֹמֶר ה' אֶל משֶֹׁ
י בְיָדֶךָ, האותות שנתתי לך אינם מיועדים רק  מְתִּ ר שַׂ הַמּפְֹתִים אֲשֶׁ
יתָם לִפְנֵי פַרְעהֹ. ועם זאת, דע לך שאֲנִי אֲחַזֵּק אֶת  לישראל, אלא — וַעֲשִׂ
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תתשאמ לתישאם

העשוי העולם זגוגי  מראה  בעל  קשה  צֹר סלע 
בעבר  בנגב.  ושכיח   )SiO2( מסיליקה 
סיתתו והשחיזו אותו והשתמשו בו כסכין, 

כפי שמתואר כאן וכן בספר יהושע )ה,ג(: 
אֶת  וַיָּמָל  צֻרִים  חַרְבוֹת  יְהוֹשֻׁעַ  לוֹ  וַיַּעַשׂ 

בְּנֵי יִשְׂרָאֵל.

>ד,כה<

ר עִמּוֹ  דַבֵּ תְּ שֶׁ מָעוֹ: כְּ ן מַשְׁ כֵּ י", שֶׁ מְתִּ ר שַׂ "אֲשֶׁ
יָדֶךָ:  ים בְּ מְתִּ בָר שַׂ כְּ

בּוֹ  לִּ מַע שֶׁ שְׁ תִּ שֶׁ רְעֹה. כְּ כב ׀ וְאָמַרְתָּ אֶל פַּ

נִי בְכרִֹי.  ן: בְּ לחַֹ אֱמרֹ לוֹ כֵּ חָזָק וִימָאֵן לִשְׁ
נֵהוּ"  כוֹר אֶתְּ מוֹ: "אַף אָנִי בְּ ה, כְּ דֻלָּ לְשׁוֹן גְּ
אן  שׁוּטוֹ. וּמִדְרָשׁוֹ, כָּ )תהלים פט, כח( זֶהוּ פְּ

מְכִירַת  עַל  רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ חָתַם 
ו:  קַח יַעֲקבֹ מֵעֵשָׂ לָּ כוֹרָה שֶׁ הַבְּ

ל מָקוֹם:  לִיחוּתוֹ שֶׁ שְׁ כג ׀ וָאֹמַר אֵלֶיךָ. בִּ

ה אָנֹכִי הֹרֵג וְגוֹ׳. הִיא  נִי״: הִנֵּ ח אֶת בְּ לַּ ״שַׁ
נֵי  ה מִפְּ חִלָּ ה אַחֲרוֹנָה, וּבָהּ הִתְרָהוּ תְּ מַכָּ
אָמַר אִיּוֹב: "הֶן  ה. וְזֶה הוּא שֶׁ הִיא קָשָׁ שֶׁ
כחֹוֹ" )איוב לו, כב(, לְפִיכָךְ "מִי  יב בְּ גִּ אֵל יַשְׂ
שׁ  הַמְבַקֵּ וָדָם  ר  שָׂ בָּ  — מוֹרֶה"  כָמוֹהוּ 
לּאֹ  בָרָיו, שֶׁ קֵם מֵחֲבֵרוֹ מַעֲלִים אֶת דְּ לְהִנָּ
רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ לָה. אֲבָל  הַצָּ שׁ  יְבַקֵּ
לֵט מִיָּדוֹ  כחֹוֹ וְאֵין יְכלֶֹת לְהִמָּ יב בְּ גִּ יַשְׂ
שׁוּבוֹ אֵלָיו, לְפִיכָךְ הוּא מוֹרֵהוּ  י אִם בְּ כִּ

וּמַתְרֶה בּוֹ לָשׁוּב: 

שׁ  לוֹן״: וַיְבַקֵּ מָּ רֶךְ בַּ ה, ״בַדֶּ כד ׀ וַיְהִי. משֶֹׁ

נוֹ,  לּאֹ מָל אֶת אֱלִיעֶזֶר בְּ הֲמִיתוֹ. לְפִי שֶׁ

נְיָא, אָמַר  ל נֶעֱנַשׁ מִיתָה. תַּ ֵ תְרַשּׁ נִּ וְעַל שֶׁ
א  ל, אֶלָּ ֵ לוֹם, לאֹ נִתְרַשּׁ י יוֹסֵי: חַס וְשָׁ רַבִּ
נָה הִיא  רֶךְ — סַכָּ אָמַר: אָמוּל וְאֵצֵא לַדֶּ
הֶה  ה יָמִים! אָמוּל וְאֶשְׁ לשָֹׁ ינוֹק עַד שְׁ לַתִּ
רוּךְ הוּא צִוַּנִי:  דוֹשׁ בָּ ה יָמִים — הַקָּ לשָֹׁ שְׁ
נֵי מָה נֶעֱנַשׁ? לְפִי  ב מִצְרָיִם"! וּמִפְּ "לֵךְ שֻׁ
כֶת נְדָרִים  מַסֶּ ה. בְּ חִלָּ לוֹן תְּ מָּ ק בַּ תְעַסֵּ נִּ שֶׁ
מִין נָחָשׁ  ה כְּ לְאָךְ נַעֲשֶׂ )לא ע״ב(. וְהָיָה הַמַּ

וּבוֹלְעוֹ מֵראֹשׁוֹ וְעַד יְרֵכָיו וְחוֹזֵר וּבוֹלְעוֹ 
מֵרַגְלָיו וְעַד אוֹתוֹ מָקוֹם, הֵבִינָה צִפּוֹרָה 

ילָה הוּא:  בִיל הַמִּ שְׁ בִּ שֶׁ

לִיכַתּוּ לִפְנֵי רַגְלָיו  ע לְרַגְלָיו. הִשְׁ גַּ כה ׀ וַתַּ

מִים  י חֲתַן דָּ נָהּ: "כִּ ה: וַתֹּאמֶר. עַל בְּ ל משֶֹׁ שֶׁ
ה הָיִיתָ גּוֹרֵם לִהְיוֹת הֶחָתָן  ה לִי" — אַתָּ אַתָּ

ה לִי:  י אַתָּ י נִרְצָח עָלֶיךָ, הוֹרֵג אִישִׁ לִּ שֶׁ

נּוּ", "אָז" הֵבִינָה  לְאָךְ "מִמֶּ כו ׀ וַיִּרֶף. הַמַּ

א לְהָרְגוֹ, "אָמְרָה: חֲתַן  ילָה בָּ עַל הַמִּ שֶׁ
בַר  מִים לַמּוּלתֹ" — חֲתָנִי הָיָה נִרְצָח עַל דְּ דָּ
ם  בַר הַמּוּלוֹת, שֵׁ ילָה: לַמּוּלתֹ. עַל דְּ הַמִּ
לְשׁוֹן 'עַל',  ת בִּ שֶׁ מֶּ מֶ״ד מְשַׁ בָר הוּא, וְהַלָּ דָּ
רָאֵל" )להלן יד, ג(.  רְעהֹ לִבְנֵי יִשְׂ מוֹ: "וְאָמַר פַּ כְּ
ילָה:  ם הַמִּ מִים', עַל דַּ ם 'דָּ רְגֵּ וְאוּנְקְלוֹס תִּ

ע֑הֹ  רְְְ ֖ אֶל־־־פַּ תָּ מַרְְְ אָֽ ֖ח אֶת־־־הָעָֽם׃ וְְ לַּ שַׁ ל֥אֹ יְְ וֹ וְְ אֶת־־־לִבּ֔

ח֤  לַּ יךָ שַׁ ר אֵלֶ֗ ל׃ וָֽאֹמַ֣ רָאֵֽ י יִשְְְׂ כרִֹ֖ נִי֥ בְְ ר יהו֔ה בְְּ הֹ אָמַ֣ כּ֚

ג  י הֹרֵ֔ נֹכִ֣ אָֽ ה֙  הִנֵּ ח֑וֹ  לְְּ שַׁ לְְ ן  מָאֵ֖ וַתְְּ נִי  דֵ֔ יַעַ֣בְְְ וְְ נִי֙   אֶת־־־בְְּ

הוּ יהו֔ה  ֣ שֵׁ גְְּ וַיִּפְְְ ל֑וֹן  מָּ בַּ רֶךְְְ  ֖ בַדֶּ י  הִ֥ וַיְְְ ךָ׃  כרֶֹֽ בְְּ ךָ֖  נְְְ אֶת־בִּ

לַ֣ת  רְְְ רֹת֙ אֶת־־־עָָ כְְְ ה צֹ֗ר וַתִּ ח צִפֹּרָ֜ ֨ קַּ שׁ הֲמִיתֽוֹ׃ וַתִּ ֖ בַקֵּ וַיְְְ

י׃  לִֽ ה  ֖ ים אַתָּ מִ֛ ֧י חֲתַן־־דָּ כִּ ֹאמֶר  וַתּ֕ לָ֑יו  רַגְְְ ע֖ לְְ גַּ וַתַּ הּ  נָ֔ בְְּ

ים לַמּוּלֽתֹ׃ מִ֖ ן דָּ ה חֲתַ֥ רָ֔ מְְ ז אָֽ נּוּ אָ֚ ֑ רֶף מִמֶּ וַיִּ֖

׳הנה אנכי הֹרג את בנך בכרֹך׳ מסר זה גם   השח ומ
יחתום את המהלך שאת צעדיו הראשונים 
הדברים  פרעה.  מול  בקרוב  משה  יעשה 
ה׳  שיכה  האחרונה  למכה  רומזים  הללו 

במצרים, מכת בכורות )רש״י ועוד(. 

׳חתן דמים למולתֹ׳ הילד, או משה, מכונה 
משום  ׳חתן׳,  המילה  ברית  בעקבות 
ומעין חתונה, שכן  שהמילה היא שמחה 
תמיד באה עמה ברית והתקשרות. )׳חתן׳ 

משמש כינוי לאיש ביום חופתו רק בספרי 
הנביאים ולא בתורה, וכן ׳כלה׳. תואר זה 
על  שנוצרה  משפחתית  קרבה  משמש 
ואבי  ׳חתן׳  נקרא  הבת  בעל  חיתון;  ידי 
האשה הוא ׳חותן׳(. בדומה לכך, כשיֵּצאו 
כללי  מילה  ייערך טקס  ממצרים  ישראל 
של כל ישראל, עבדיו וגריו לקראת אכילת 
מעין  בכך  יהיה  שם  גם  הפסח.  קרבן 
יב, להלן  )ראו  ה׳.  עם  והתקשרות   פדיון 

מג-נ(. 

ד,כג<
ד,כו<

ח אֶת הָעָם למרות הדברים שתשמיע באוזניו והמופתים  לַּ לִבּוֹ, וְלאֹ יְשַׁ
נִי  רְעהֹ אמירה כללית — כּהֹ אָמַר ה': בְּ שתראה לו.  כב וְאָמַרְתָּ אֶל פַּ
ח  לַּ רָאֵל. ישראל הם כבן בכור לפני ה'.  כג וָאֹמַר אֵלֶיךָ: שַׁ בְכרִֹי יִשְׂ
ה אָנכִֹי  חוֹ — הִנֵּ לְּ מָאֵן, ואתה סירבת לְשַׁ נִי וְיַעַבְדֵנִי במדבר, וַתְּ אֶת בְּ

כרֶֹךָ. כיוון שלא שחררת את בני, אהרוג את בנך. נְךָ בְּ הֹרֵג אֶת בִּ

הוּ  שֵׁ לוֹן, במקום הלינה שבו נחו בדרכם למצרים, וַיִּפְגְּ מָּ רֶךְ בַּ כד וַיְהִי בַדֶּ

שׁ להֲמִיתוֹ. משה היה נתון במצב קשה מאוד. ייתכן  מלאך ה' וַיְבַקֵּ
שנראה כגוסס.  כה צפורה, אשת משה, היתה בטוחה שהעיכוב או 
ח  קַּ הקטרוג שהופיע בדרכם נבע מהתנהגותם הלקויה. משום כך — וַתִּ
נָהּ, שטרם נימול מפני שהיה קטן  כְרתֹ אֶת עָרְלַת בְּ צִפּרָֹה אבן צרֹ, וַתִּ
מדי, או מפני שיצאו לדרך וחששו לקחת אל המסע ילד חולה,41 
או בשל הסכם שנעשה בין משה ומשפחת יתרו אילו ילדים יימולו, 
ע  גַּ כמנהג העברים, ואילו ילדים לא יימולו, כמנהגו של יתרו.42 וַתַּ
לְרַגְלָיו, צפורה הניחה את הערלה ליד רגלי המלאך, משה או הילד,43 
ה לִי. יש לי חיבור חדש אתך עתה,  מִים אַתָּ י חֲתַן דָּ וַתּאֹמֶר לילד: כִּ
משה,  אל  פנתה  צפורה  אחרת:  אפשרות  אותך.  מאחר שמלתי 
וכינתה אותו חֲתַן דָּמִים, שכן הוא נושע, וחטאו נתכפר בזכות דם 

המילה, ובכך התחדשה הברית ביניהם.44 

נּוּ, המלאך הרפה ממשה, לאחר שצפורה מלה את הילד.  כו וַיִּרֶף מִמֶּ

מִים לַמּוּלתֹ. אָז אָמְרָה צפורה: חֲתַן דָּ
אבן צוֹר

כב

כג

כד

כה

כו
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שמותשמות ד

פרק ה

אֲבָל  וְגוֹ׳.  וְאַהֲרֹן  ה  אוּ מֹשֶׁ בָּ א ׀ וְאַחַר 

ה  מְטוּ אֶחָד אֶחָד מֵאַחַר משֶֹׁ הַזְּקֵנִים נִשְׁ
יעוּ  הִגִּ ם קֹדֶם שֶׁ לָּ מְטוּ כֻּ שְׁ נִּ וְאַהֲרןֹ עַד שֶׁ

יָּרְאוּ לָלֶכֶת. וּבְסִינַי נִפְרַע  לָטִין, לְפִי שֶׁ לַפָּ
שׁוּ" )להלן  ה לְבַדּוֹ וְהֵם לאֹ יִגָּ שׁ משֶֹׁ לָהֶם: "וְנִגַּ

כד, ב(, הֶחֱזִירָם לַאֲחוֹרֵיהֶם: 

רָה  ֑ בָּ דְְְ ה הַמִּ ֖ את משֶֹׁ רַ֥ ךְְְ לִקְְְ הֲרֹ֔ן לֵ֛ ל־־־אַֽ וַיּ֤אֹמֶר יהוה֙ אֶֽ

ה֙  ד֤ משֶֹׁ וַיַּגֵּ ק־־לֽוֹ׃  ַ וַיִּשּׁ ים  אֱלהִֹ֖ ר הָֽ הַ֥ בְְּ הוּ  ֛ שֵׁ גְְּ וַֽיִּפְְְ לֶךְְְ  וַיֵּ֗

ל־ כָָּ ת  אֵ֥ וְְ לָח֑וֹ  שְְׁ ר  ֣ י יהו֖ה אֲשֶׁ רֵ֥ בְְְ ל־דִּ כָָּ ת  הֲרֹ֔ן אֵ֛ אַ֣ לְְ

פ֔וּ אֶת־ הֲרֹ֑ן וַיַּאַ֣סְְְ אַֽ ה וְְ ֖ ֽהוּ׃ וַיֵּלֶ֥ךְְְ משֶֹׁ ר צִוָּ ֥ אֹתֹ֖ת אֲשֶׁ הָֽ

ים  בָרִ֔ ל־הַדְְּ ת כָָּ הֲרֹ֔ן אֵ֚ ר אַֽ ֣ דַבֵּ ל׃ וַיְְְ רָאֵֽ נֵי֥ יִשְְְׂ נֵי֖ בְְּ ל־זִקְְְ כָָּ

עֵינֵי֥ הָעָֽם׃  אֹתֹ֖ת לְְ ה וַיַּעַ֥שׂ הָֽ ֑ ר יהו֖ה אֶל־־־־־משֶֹׁ ֥ בֶּ ר־־־־־דִּ  אֲשֶׁ

ל  רָאֵ֗ יִשְְְׂ נֵי֣  ד יהו֜ה אֶת־בְְּ י־פָקַ֨ ֽ כִּ ע֡וּ  מְְ וַֽיִּשְְְׁ ן הָעָ֑ם  אֲמֵ֖ יַּֽ וַֽ

ה  ֣ אוּ משֶֹׁ ר בָּ֚ אַחַ֗ חֲוֽוּ׃ וְְ ֽ תַּ ד֖וּ וַיִּֽשְְְׁ ם וַֽיִּקְְּ יָ֔ נְְְ כִי֤ רָאָה֙ אֶת־־־־־עָָ וְְ

י  אֱלהֵֹ֣ ֹה־־־אָמַ֤ר יהוה֙  כּֽ ע֑הֹ  רְְְ ר֖וּ אֶל־־־פַּ וַיֹּֽאמְְ הֲרֹ֔ן  אַֽ וְְ

עֹ֔ה  רְְְ ר׃ וַיֹּ֣אמֶר פַּ ֽ בָּ דְְְ מִּ י בַּ יָח֥גֹּוּ לִ֖ י וְְ ח֙ אֶת־־־־־עַמִּ֔ לַּ ל שַׁ רָאֵ֔  יִשְְְׂ

ל  רָאֵ֑ ֖ח אֶת־־־יִשְְְׂ לַּ שַׁ קֹל֔וֹ לְְ בְְּ ע  מַ֣ אֶשְְְׁ ר  ֣ אֲשֶׁ י יהוה֙   מִ֤

חַ׃  ֽ לֵּ ל ל֥אֹ אֲשַׁ רָאֵ֖ גַ֥ם אֶת־־־יִשְְְׂ וְְ י֙ אֶת־־־יהו֔ה  תִּ עְְְ יָדַ֙ ל֤אֹ 

השביעי

 משה ואהרן במצרים — 
לפני פרעה ולפני עמם

פרק ד פס' כז — פרק ו פס' א 
את השליחות שקיבל משה בהיותו בהר האלוקים, הוא מתחיל לממש בליוויו ובסיועו 
של אהרן. משה ואהרן עומדים מול שלושה גורמים: זקני הנהגת העם, פרעה ושוטרי בני 
ישראל — מנהלי העבודה העברים, שהיו הראשונים שסבלו בעקבות הופעתם של משה 
ואהרן. בסוף העניין משה ואהרן יפנו את הדי טענותיהם הקשות של השוטרים אל ה'. 

ה' ישוב ויבטיח שמצוקת העם במצרים תיפתר, אך עד אז נדרש אורך רוח.

וַיֵּלֶךְ  למדבר.  רָה,  דְבָּ הַמִּ ה  משֶֹׁ לִקְרַאת  לֵךְ  אַהֲרֹן:  אֶל  ה'  כז וַיּאֹמֶר 

הָאֱלהִֹים. מכאן שהר סיני, הר חורב, עמד בין ארץ  הַר  בְּ הוּ  שֵׁ וַיִּפְגְּ
מדין — שאולי היתה סמוכה לארץ כנען וקרובה לירדן, לבין מצרים.45 
ה לְאַהֲרןֹ  ד משֶֹׁ ק אהרן לוֹ — למשה וקיבל את פניו באהבה.  כח וַיַּגֵּ ַ וַיִּשּׁ
הוּ, שכן עכשיו  ר צִוָּ ל הָאתֹתֹ אֲשֶׁ לָחוֹ, וְאֵת כָּ ר שְׁ בְרֵי ה' אֲשֶׁ ל דִּ אֵת כָּ

היו צריכים לבצע יחדיו את השליחות. 

ר  רָאֵל.  ל וַיְדַבֵּ נֵי יִשְׂ ל זִקְנֵי, מנהיגי בְּ ה וְאַהֲרןֹ, וַיַּאַסְפוּ אֶת כָּ כט וַיֵּלֶךְ משֶֹׁ

ל  אליהם אַהֲרןֹ, שהוא המוכר להם, והוא גם מי שיודע לדבר, אֵת כָּ
ה. וַיַּעַשׂ אהרן את הָאתֹתֹ שקיבל משה  ר ה' אֶל משֶֹׁ בֶּ ר דִּ בָרִים אֲשֶׁ הַדְּ

כסימנים לאימות נבואתו, לְעֵינֵי הָעָם. 

רָאֵל, וְכִי רָאָה אֶת  נֵי יִשְׂ י פָקַד, זכר ה' אֶת בְּ מְעוּ כִּ לא וַיַּאֲמֵן הָעָם, וַיִּשְׁ

עָנְיָם, סבלם. חששותיו של משה שייתקל בספקנות נוכח הבטחה 
זו, התבדו. אמנם בני ישראל לא הכירו את משה, אך הם האמינו 
חֲווּ לה' כתודה על  תַּ דוּ וַיִּשְׁ בו בשל אישיותו או בזכות האותות. וַיִּקְּ

כך שהגיע זמן גאולתם.

זכתה באמון העם  ואהרן  ה  א וְאַחַר ששליחותם של משה  פרק 
להמשך  כוחם  את  שייפו  חשו  והם  הנוכחיים,  מנהיגיו  ובהכרת 
רְעהֹ, הן מכוח המסר האלוקי,  ה וְאַהֲרןֹ וַיּאֹמְרוּ אֶל פַּ אוּ משֶֹׁ פעולתם, בָּ
רָאֵל:  הן כמייצגי בני ישראל והן מכוח עצמם: כּהֹ אָמַר ה' אֱלהֵֹי יִשְׂ

ר.  דְבָּ מִּ י, וְיָחֹגּוּ לִי בַּ ח אֶת עַמִּ לַּ שַׁ

רָאֵל? אינני  ח אֶת יִשְׂ לַּ קלֹוֹ לְשַׁ מַע בְּ ר אֶשְׁ רְעהֹ: מִי ה' אֲשֶׁ ב וַיּאֹמֶר פַּ

י  מכיר את שמו של האל הזה. לא שמעתי עליו מעולם.46 לאֹ יָדַעְתִּ
חַ, שהרי אין אלו אלא דברי  לֵּ רָאֵל לאֹ אֲשַׁ אֶת ה', וְעל כן גַם אֶת יִשְׂ

הבל שאתם בודים מלבכם. 
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עֲךָ' הָיָה לָהֶם לוֹמַר,  ן יִפְגָּ עֵנוּ. 'פֶּ ן יִפְגָּ ג ׀ פֶּ

גִיעָה זוֹ  לְכוּת. פְּ בוֹד לַמַּ חָלְקוּ כָּ א שֶׁ אֶלָּ
לְשׁוֹן מִקְרֵה מָוֶת הוּא: 

ילוּ  בְדִּ יו. תַּ עֲשָׂ פְרִיעוּ אֶת הָעָם מִמַּ ד ׀ תַּ

וֹמְעִין  שּׁ שֶׁ ם,  לַאכְתָּ וְתַרְחִיקוּ אוֹתָם מִמְּ
לָאכָה. וְכֵן:  לָכֶם וּסְבוּרִים לָנוּחַ מִן הַמְּ
עֲבָר בּוֹ" )משלי ד, טו( — רַחֲקֵהוּ.  רָעֵהוּ אַל תַּ "פְּ
י פָרֻעַ  פְרְעוּ כָל עֲצָתִי" )שם א, כה(. "כִּ וְכֵן: "וַתִּ
הוּא" )להלן לב, כה( — נִרְחָק וְנִתְעָב: לְכוּ 
יֵּשׁ לָכֶם  כֶם שֶׁ לְסִבְלתֵֹיכֶם. לְכוּ לִמְלַאכְתְּ

עְבּוּד  יכֶם. אֲבָל מְלֶאכֶת שִׁ בָתֵּ לַעֲשׂוֹת בְּ
ל לֵוִי, וְתֵדַע  בְטוֹ שֶׁ מִצְרַיִם לאֹ הָיְתָה עַל שִׁ

ה וְאַהֲרןֹ יוֹצְאִים וּבָאִים:  הֲרֵי משֶֹׁ לְךָ, שֶׁ

הָעֲבוֹדָה  ה עַם הָאָרֶץ. שֶׁ ים עַתָּ ה ׀ הֵן רַבִּ

יתִים אוֹתָם  בִּ ם מַשְׁ לֶת עֲלֵיהֶם, וְאַתֶּ מֻטֶּ
דוֹל הוּא זֶה:  בְלוֹתָם, הֶפְסֵד גָּ מִסִּ

וֹטְרִים  וְהַשּׁ הָיוּ  מִצְרִיִּים  ים.  גְשִׂ ו ׀ הַנֹּ

ה  מָּ כַּ עַל  ה  מְמֻנֶּ הַנּוֹגֵשׂ  רָאֵל.  יִשְׂ הָיוּ 

י  עוֹשֵׂ ה לִרְדּוֹת בְּ וֹטֵר מְמֻנֶּ  שׁוֹטְרִים, וְהַשּׁ
לָאכָה:  הַמְּ

בֶן. אשטובל״א, הָיוּ גּוֹבְלִין אוֹתוֹ עִם  ז ׀ תֶּ

יט  ים מִטִּ עוֹשִׂ יט: לְבֵנִים. טיוול״ש, שֶׁ הַטִּ
וֹרְפִין אוֹתָן  שּׂ ה, וְיֵשׁ שֶׁ חַמָּ ין אוֹתָן בַּ שִׁ וּמְיַבְּ
ר הֱיִיתֶם  אֲשֶׁ לְשֹׁם. כַּ תְמוֹל שִׁ ן: כִּ בְשָׁ כִּ בַּ

שׁוּ. וְלָקְטוּ:  ה: וְקֹשְׁ ים עַד הֵנָּ עוֹשִׂ

בּוֹן  בֵנִים. סְכוּם חֶשְׁ ח ׀ וְאֶת מַתְכּנֶֹת הַלְּ

לְיוֹם  ה  עוֹשֶׂ אֶחָד  ל  כָּ הָיָה  שֶׁ בֵנִים  הַלְּ
סְכוּם  לָהֶם, אוֹתוֹ  ן  נִתָּ בֶן  הַתֶּ הָיָה  שֶׁ כְּ
ד  כְבַּ ה, לְמַעַן תִּ ם עַתָּ ימוּ עֲלֵיהֶם" גַּ שִׂ "תָּ
ים. מִן הָעֲבוֹדָה  י נִרְפִּ הָעֲבוֹדָה עֲלֵיהֶם: כִּ
לָה וְ"צעֲֹקִים  טָּ ם פּוֹנֶה אֶל הַבַּ הֵם, לְכָךְ לִבָּ
לֵאמרֹ נֵלְכָה״ וְגוֹ׳: מַתְכּנֶֹת. "וְתכֶֹן לְבֵנִים" 
נוּ עֲלִלוֹת" )שמואל א׳ ב,  )להלן פסוק יח(, "וְלוֹ נִתְכְּ

ם  לָּ ן" )מלכים ב׳ יב, יב(, כֻּ סֶף הַמְתֻכָּ ג(, וְ"אֶת הַכֶּ
לָאכָה רְפוּיָה  ים. הַמְּ בּוֹן הֵם: נִרְפִּ לְשׁוֹן חֶשְׁ
ה,  נָּ ים מִמֶּ יָדָם וַעֲזוּבָה מֵהֶם וְהֵם נִרְפִּ בְּ

לַעַז:  רטריי״ש בְּ

 ֩ רֶךְְְ ֩ א דֶּ לֲכָה־־־נָּ֡ א עָלֵ֑ינוּ נֵֽ רָ֣ ים נִקְְְ רִ֖ עִבְְְ י הָֽ ר֔וּ אֱלהֵֹ֥ וַיֹּ֣אמְְ

ן־־־ פֶּ֨ ינוּ  לַֽיהו֣ה אֱלהֵֹ֔ חָה֙  בְְּ נִזְְְ וְְ ר  בָּ֗ דְְְ מִּ בַּ ים  יָמִ֜ ת  ל֨שֶֹׁ שְְׁ

יִם  רַ֔ לֶךְְְ מִצְְְ רֶב׃ וַיֹּ֤אמֶר אֲלֵהֶם֙ מֶ֣ בֶר א֥וֹ בֶחָֽ ֖ דֶּ נוּ בַּ עֵ֔ גָּ יִפְְְ

כ֖וּ  יו לְְ ֑ עֲשָׂ ֽ מַּ מִֽ יעוּ אֶת־־־־־הָעָ֖ם  רִ֥ פְְְ הֲרֹ֔ן תַּ אַֽ וְְ ה  ֣ ה משֶֹׁ מָּ לָ֚

רֶץ  ה עַם־־־־־הָאָ֑ ֖ ים עַתָּ ֥ עֹ֔ה הֵן־־־־־רַבִּ רְְְ לֽתֵֹיכֶֽם׃ וַיֹּ֣אמֶר פַּ סִבְְְ לְְ

יּ֣וֹם הַה֑וּא  בַּ ע֖הֹ  רְְְ פַּ צַ֥ו  וַיְְְ ם׃  לתָֹֽ בְְְ ם מִסִּ ם אֹתָ֖ ֥ תֶּ בַּ הִשְְְׁ וְְ

יו לֵאמֽרֹ׃ ל֣אֹ תֹֽאסִפ֞וּן  רָ֖ ֹטְְ אֶת־־־־־שֽׁ ם וְְ עָ֔ ים בָּ ֣ שִׂ ֹגְְ אֶת־־־־־הַנּֽ

כ֔וּ  ם יֵלְְֽ ֹם הֵ֚ שׁ֑ לְְְ מ֣וֹל שִׁ תְְְ בֵנִי֖ם כִּ ֹן הַלְְּ בּ֥ בֶן לָעָ֛ם לִלְְְ ֧ ת תֶּ לָתֵ֨

ר הֵם֩  ֣ ים אֲשֶׁ בֵנִ֜ נֶֹת הַלְְּ כּ֨ אֶת־מַתְְְ בֶן׃ וְְ ֽ ם תֶּ וּ לָהֶ֖ שׁ֥ קֽשְְֹׁ וְְ

נּוּ  ֑ ע֖וּ מִמֶּ רְְ ם ל֥אֹ תִגְְְ ימוּ עֲלֵיהֶ֔ ֣ שִׂ שֹׁם֙ תָּ לְְְ מ֤וֹל שִׁ ים תְְּ עֹשִׂ֨

ה  חָ֥ בְְּ כָ֖ה נִזְְְ ן הֵם֤ צֹֽעֲקִים֙ לֵאמ֔רֹ נֵלְְֽ ם עַל־כֵּ֗ ים הֵ֔ ֣ פִּ י־נִרְְְ ֽ כִּ

משה   השח ומ למה  מצרים  מלך  אלהם  ׳ויאמר 
ואהרן,  ואהרן׳ פרעה מטיף מוסר למשה 
אך אינו מאיים עליהם באופן תקיף, כפי 
שיכול היה לעשות. ייתכן שמענה מרוכך-
יחסית זה של פרעה נבע מכך שזכר את 
חסדו למשה, שגדל בביתו. לחלופין, ייתכן 

שהתייחס ביראת כבוד כלפי משה ואהרן, 
שהיו אנשים זקנים. )ראו רמב״ן(. 

׳לא תאֹסִפון לתת להם תבן... תכבד העבדֹה 
על  הורה  לא  פרעה  האנשים׳ מדוע  על 
ייצור לבנים רבות יותר, אלא על עצירת 

ה,ט<ה,ד<

ג וַיּאֹמְרוּ משה ואהרן: אם אינך מכיר אותו בשמו, נסביר לך מיהו — 

פגש אותנו, ומהתגלותו  עָלֵינוּ,  נִקְרָא  והוא  הָעִבְרִים  אֱלהֵֹי  ה' הוא 
ת  לשֶֹׁ רֶךְ שְׁ א דֶּ עלתה ההוראה שעלינו לצאת לעבדו. על כן — נֵלֲכָה נָּ
בֶר אוֹ בֶחָרֶב. מלבם  דֶּ עֵנוּ בַּ ן יִפְגָּ חָה לַה' אֱלהֵֹינוּ פֶּ ר וְנִזְבְּ דְבָּ מִּ יָמִים בַּ

הוסיפו שאם לא ישמעו בקולו — ייענשו. 

הָעָם  אֶת  פְרִיעוּ  תַּ וְאַהֲרןֹ,  ה  משֶֹׁ ה,  לָמָּ מִצְרַיִם:  מֶלֶךְ  אֲלֵהֶם  ד וַיּאֹמֶר 

יו בכך שאתם מחדירים לראשיהם של העבדים רעיונות בדבר  עֲשָׂ מִמַּ
תציעו  אל  ולעסקיכם.  לעבודותיכם  לְסִבְלתֵֹיכֶם,  לְכוּ  זר?!  פולחן 

הצעות ואל תעסקו בפוליטיקה. 

ם אתָֹם  תֶּ בַּ העברים, וְהִשְׁ ה עַם הָאָרֶץ,  ים עַתָּ רַבִּ רְעהֹ: הֵן  פַּ ה וַיּאֹמֶר 

בְלתָֹם, מעבודתם. אנו זקוקים לעבודה, ואיננו פנויים  בדבריכם מִסִּ
לענייני חגים וחגיגות. 

יּוֹם הַהוּא אֶת  רְעהֹ בַּ ומכאן עובר פרעה לנקוט צעד מעשי:  ו וַיְצַו פַּ
שׁטְֹרָיו,  וְאֶת  עָם, הממונים מטעמו על עבודת העברים,  בָּ ים  הַנֹּגְשִׂ
מנהלי העבודה מבני ישראל, לֵאמֹר:  ז לאֹ תאֹסִפוּן, תוסיפו לָתֵת 
לשִׁים  לבנים  הכנת  לשם  לְשׁםֹ.  שִׁ תְמוֹל  כִּ בֵנִים  הַלְּ לִלְבּןֹ  לָעָם  בֶן  תֶּ
חומר ומערבבים בו תבן כדי להקשיחו. לבסוף שורפים את הלבנים 
או מייבשים אותן כדי להקשותן. התבן — הקש הנותר בשדה אחרי 
קצירת התבואה — חיוני לייצור הלבנים, אך הוא מצוי לרוב וכמעט 
חסר ערך. על כן היו העבדים מקבלים אותו מן המוכן. כעת גזר 
שׁוּ לָהֶם, יאספו  פרעה שהתבן לא יינתן עוד לעברים. הֵם יֵלְכוּ וְקשְֹׁ
מזמנם  חלק  יוקדש  מן השדות.  ח למרות שעתה  בֶן  תֶּ לעצמם 
ים  ר הֵם עֹשִׂ בֵנִים אֲשֶׁ לאיסוף התבן — וְאֶת מַתְכּנֶֹת, מכסת, מספר הַלְּ
ימוּ תטילו  שִׂ לְשׁםֹ, מכסת העבודה שהוטלה עליהם עד כה, תָּ מוֹל שִׁ תְּ
ים,  י נִרְפִּ נּוּ — ממספר הלבנים שייצרו עד כה, כִּ עֲלֵיהֶם, לאֹ תִגְרְעוּ מִמֶּ
חָה לֵאלהֵֹינוּ". כיוון  ן הֵם צֹעֲקִים לֵאמֹר: "נֵלְכָה נִזְבְּ עצלים הֵם. עַל כֵּ
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יֶהְגּוּ  וְאַל  קֶר.  שָׁ דִבְרֵי  בְּ עוּ  יִשְׁ ט ׀ וְאַל 

דִבְרֵי רוּחַ לֵאמרֹ: "נֵלְכָה  מִיד בְּ רוּ תָּ וִידַבְּ
יךָ  בְחֻקֶּ עָה  "וְאֶשְׁ לוֹ:  וְדוֹמֶה  חָה".  נִזְבְּ
נִינָה"  וְלִשְׁ ל  תָמִיד" )תהלים קיט, קיז(; "לְמָשָׁ
ר" )להלן יח,  )דברים כח, לז( — "וּלְשׁוֹעִי"; "וַיְסַפֵּ

עוּ'  ר לוֹמַר 'יִשְׁ עִי". וְאִי אֶפְשָׁ תַּ ח( — "וְאִשְׁ
ע ה׳ אֶל הֶבֶל... וְאֶל קַיִן וְאֶל  לְשׁוֹן "וַיִּשַׁ
וּלְפָרֵשׁ  )בראשית ד, ד-ה(  עָה"  שָׁ מִנְחָתוֹ לאֹ 
ן הָיָה לוֹ  אִם כֵּ עוּ' — אַל יִפְנוּ, שֶׁ 'אַל יִשְׁ
קֶר' אוֹ  שָׁ בְרֵי  דִּ עוּ אֶל  יִשְׁ 'וְאַל  לִכְתּבֹ: 
עֶה  ם: "יִשְׁ לָּ זְרַת כֻּ י כֵן גִּ קֶר' כִּ 'לְדִבְרֵי שָׁ
עוּ עַל  הוּ" )ישעיה יז, ז(, "וְלאֹ שָׁ הָאָדָם עַל עשֵֹׂ
עֶה אֶל  רָאֵל" )שם לא, א(, "וְלאֹ יִשְׁ קְדוֹשׁ יִשְׂ
ל  מּוּשׁ שֶׁ חוֹת" )שם יז, ח(, וְלאֹ מָצָאתִי שִׁ זְבְּ הַמִּ
י״ת סְמוּכָה לְאַחֲרֵיהֶם. אֲבָל אַחַר לְשׁוֹן  בֵּ
דָבָר נוֹפֵל לְשׁוֹן  ר בְּ ק לְדַבֵּ מִתְעַסֵּ בּוּר כְּ דִּ
ךָ" )יחזקאל לג,  רִים בְּ דְבָּ גוֹן: "הַנִּ י״ת, כְּ מּוּשׁ בֵּ שִׁ
ה" )במדבר יב, א(,  משֶֹׁ ר מִרְיָם וְאַהֲרןֹ בְּ דַבֵּ ל(, "וַתְּ
ם"  ר בָּ י" )זכריה ד, א(, "לְדַבֵּ לְאָךְ הַדּבֵֹר בִּ "הַמַּ
רָה בְעֵדתֶֹיךָ" )תהלים קיט,  )דברים יא, יט(, "וַאֲדַבְּ

קֶר" — אַל  דִבְרֵי שָׁ עוּ בְּ אן, "אַל יִשְׁ מו(. אַף כָּ
וְא וַהֲבַאי:  דִבְרֵי שָׁ רִים בְּ יִהְיוּ נִדְבָּ

ם  בֶן. וּצְרִיכִים אַתֶּ ם לְכוּ קְחוּ לָכֶם תֶּ יא ׀ אַתֶּ

ל  בָר מִכָּ י אֵין נִגְרָע" דָּ זְרִיזוּת "כִּ לֵילֵךְ בִּ

הְיוֹת  ים לְיוֹם בִּ הֱיִיתֶם עוֹשִׂ סְכוּם לְבֵנִים שֶׁ
לֶךְ:  ית הַמֶּ ן מִבֵּ ן לָכֶם מְזֻמָּ בֶן נִתָּ הַתֶּ

בֶן. לֶאֱסֹף אֲסִיפָה,  שׁ קַשׁ לַתֶּ יב ׀ לְקֹשֵׁ

יט: קַשׁ. לְשׁוֹן  בֶן הַטִּ לִלְקֹט לֶקֶט לְצוֹרֶךְ תֶּ
זֵּר הוּא וְצָרִיךְ  תְפַּ בָר הַמִּ דָּ ם שֶׁ לִקּוּט, עַל שֵׁ
אָר מְקוֹמוֹת:  שְׁ שׁוֹ הוּא קָרוּי 'קַשׁ' בִּ לְקוֹשְׁ

בּוֹן  יוֹמוֹ. חֶשְׁ בַר יוֹם בְּ יג ׀ אָצִים. דּוֹחֲקִים: דְּ

יתֶם  ר עֲשִׂ אֲשֶׁ יוֹמוֹ, כַּ לּוּ בְּ ל יוֹם כַּ ל כָּ שֶׁ
בֶן מוּכָן:  הְיוֹת הַתֶּ בִּ

וֹטְרִים  הַשּׁ רָאֵל.  יִשְׂ נֵי  בְּ שֹׁטְרֵי  יד ׀ וַיֻּכּוּ 

דָחְקָם,  רָאֵל הָיוּ וְחָסִים עַל חַבְרֵיהֶם מִלְּ יִשְׂ
הֵם  ים שֶׁ בֵנִים לַנּוֹגְשִׂ לִימִים הַלְּ הָיוּ מַשְׁ וּכְשֶׁ
כוּם, הָיוּ מַלְקִין  מִצְרִיִּים וְהָיָה חָסֵר מִן הַסְּ
לָאכָה.  י הַמְּ חֲקוּ אֶת עוֹשֵׂ לּאֹ דָּ אוֹתָם עַל שֶׁ
לְפִיכָךְ זָכוּ אוֹתָן שׁוֹטְרִים לִהְיוֹת סַנְהֶדְרִין 
ם  ה וְהוּשַׂ ר עַל משֶֹׁ וְנֶאֱצַל מִן הָרוּחַ אֲשֶׁ
בְעִים אִישׁ  י שִׁ אֱמַר "אֶסְפָה לִּ נֶּ עֲלֵיהֶם, שֶׁ
יָּדַעְתָּ הַטּוֹבָה  רָאֵל", מֵאוֹתָן שֶׁ מִזִּקְנֵי יִשְׂ
י הֵם זִקְנֵי הָעָם וְשׁטְֹרָיו"  מִצְרַיִם "כִּ עָשׂוּ בְּ שֶׁ
ר  רָאֵל. אֲשֶׁ נֵי יִשְׂ )במדבר יא, טז(: וַיֻּכּוּ שׁטְֹרֵי בְּ

י פַרְעהֹ אוֹתָם לְשׁוֹטְרִים עֲלֵהֶם:  מוּ נגְֹשֵׂ שָׂ
הָיוּ  שֶׁ "וַיֻּכּוּ"?  ה  לָמָּ וְגוֹ׳.  מַדּוּעַ  לֵאמרֹ 

יַעֲֽשׂוּ־־־־־בָ֑הּ  וְְ ים  ֖ אֲנָשִׁ ה עַל־־־־־הָֽ עֲבדָֹ֛ הָֽ ֧ד  בַּ כְְְ תִּ ינוּ׃   לֵֽאלהֵֹֽ

יו  רָ֔ ֹטְְ שׁ֣ ֤י הָעָם֙ וְְ שֵׂ א֜וּ נֹֽגְְ צְְ קֶר׃ וַיֵּ֨ ֽ רֵי־־־שָׁ דִבְְְ ע֖וּ בְְּ אַל־־־יִשְְְׁ וְְ

ן  י נֹתֵ֥ עֹ֔ה אֵינֶנִּ֛ רְְְ ר פַּ הֹ אָמַ֣ כּ֚ ר֥וּ אֶל־הָעָ֖ם לֵאמ֑רֹ  וַיֹּֽאמְְ

צָא֑וּ  מְְְ ר תִּ ֖ אֲשֶׁ בֶן מֵֽ ח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔ כ֨וּ קְְ ם לְְ בֶן׃ אַתֶּ֗ ֽ לָכֶ֖ם תֶּ

רֶץ  ל־אֶ֣ כָָ ר׃ וַיָּפֶ֥ץ הָעָ֖ם בְְּ בָֽ כֶ֖ם דָּ עֲבֽדַֹתְְְ ע מֵֽ רָ֛ ין נִגְְְ י אֵ֥ ֣ כִּ

ים לֵאמ֑רֹ  ים אָצִ֣ ֖ שִׂ גְְ ֹ הַנּֽ וְְ בֶן׃  ֽ לַתֶּ שׁ  קַ֖ שׁ  ֥ קֹשֵׁ יִם לְְ רָ֑ מִצְְְ

בֶן׃  ֽ י֥וֹת הַתֶּ הְְְ ר בִּ ֖ אֲשֶׁ ֽ יוֹמ֔וֹ כַּ בַר־י֣וֹם בְְּ יכֶם֙ דְְּ עֲשֵׂ וּ מַֽ לּ֤ כַּ

ע֖הֹ  י פַרְְְ ֥ שֵׂ ם נֹֽגְְ מוּ עֲלֵהֶ֔ ֣ ר־שָׂ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ רֵי֙ בְְּ טְְֹ וּ שֽׁ וַיֻּכּ֗

ֹם  שׁ֔ לְְְ מ֣וֹל שִׁ תְְְ בֹּן֙ כִּ כֶם֤ לִלְְְ קְְְ ם חָָ יתֶ֨ וּעַ לאֹ֩ כִלִּ לֵאמ֑רֹ מַדּ֡

  השח ומ

שפרעה אינו מכיר את האל הזה, ומכיוון שהעברים לא נהגו בפולחן 
זה מעולם, הוא לא ראה בדברי משה ואהרן אלא דברי הבל המושכים 
ד  כְבַּ את לב העברים העצלים והמשביתים אותם ממלאכתם.  ט תִּ
ים באמצעות השארת מכסת העבודה בעינה בלא  הָעֲבדָֹה עַל הָאֲנָשִׁ
עוּ,  יִשְׁ אַל  פנאי,  יהיה להם  וְכיוון שלא  בָהּ,  וְיַעֲשׂוּ  אספקת התבן, 

קֶר.  דִבְרֵי שָׁ יעסקו בְּ

רְעהֹ:  י הָעָם וְשׁטְֹרָיו, וַיּאֹמְרוּ אֶל הָעָם לֵאמֹר — כּהֹ אָמַר פַּ י וַיֵּצְאוּ נֹגְשֵׂ

י,  מְצָאוּ כִּ ר תִּ בֶן מֵאֲשֶׁ ם לְכוּ קְחוּ לָכֶם תֶּ בֶן.  יא אַתֶּ י נתֵֹן לָכֶם תֶּ "אֵינֶנִּ
בָר".  כאשר אֵין נִגְרָע ממכסת עֲבדַֹתְכֶם דָּ

קַשׁ  לאסוף  שׁ,  לְקשֵֹׁ מִצְרָיִם  אֶרֶץ  שדות  כָל  בְּ הָעָם  יב וַיָּפֶץ, התפזר 

ים אָצִים, ממהרים, או:  בֶן, שהוא קש מחותך.  יג וְהַנֹּגְשִׂ לַעשותו תֶּ
יוֹמוֹ,  בְּ יוֹם  בַר  דְּ יכֶם  מַעֲשֵׂ לּוּ, סיימו  כַּ לֵאמֹר:  דוחקים בהם למהר47 
בֶן. הם דרשו מהעם להזדרז כך שתפוקתם תשתווה  הְיוֹת הַתֶּ ר בִּ אֲשֶׁ כַּ

לתפוקתם הקודמת. 

י פַרְעהֹ. השוטרים היו  מוּ עֲלֵהֶם נֹגְשֵׂ ר שָׂ רָאֵל אֲשֶׁ נֵי יִשְׂ יד וַיֻּכּוּ שׁטְֹרֵי בְּ

אנשי מעלה הגונים בעלי מעמד בקהל ישראל,48 אשר מונו כמנהלי 
עבודה זוטרים. לא היתה להם סמכות של ממש, אך הם היו אחראים 
לעבודה כלפי הנוגשים, וכאשר לא סופקה המכסה — הוכו. לֵאמֹר: 
תְמוֹל  כִּ לִלְבּןֹ  על העם  המוטלת  הקצבה  חָקְכֶם,  יתֶם  כִלִּ לאֹ  מַדּוּעַ 

ם הַיּוֹם?  מוֹל גַּ ם תְּ לְשׁםֹ, גַּ שִׁ

אספקת התבן? ייתכן שבכך ביקש לחסוך 
את הטרחה שבאיסוף התבן. מלבד זאת, 
כיוון שאת הלבנים מייצרים לצורך בניינים, 
יש להתאים את קצב הכנתן לקצב עבודת 
פועלי הבניין ולמספרם. עודף לבנים היה 

לא  לבעיות. מאחר שפרעה  לגרום  עלול 
אלא  התפוקה,  בהגדלת  מעוניין  היה 
בלחיצת העברים, הכנעתם ושבירת רוחם, 
באופן  העבודה  להכביד את  העדיף   הוא 

זה. 

 לבניםתבן
ובהן תבן

ט

י

יא

יב

יג

יד



6263

שמותשמות ה

תדה ויהשמ  תישאם

מוֹל  ם תְּ יתֶם גַּ אוֹמְרִים לָהֶם: מַדּוּעַ לאֹ כִלִּ
תְמוֹל  צוּב עֲלֵיכֶם לִלְבֹּן כִּ ם הַיּוֹם חֹק הַקָּ גַּ
פְנֵי אֶתְמוֹל, וְהוּא  לִּ הוּא יוֹם שֶׁ י, שֶׁ לִישִׁ ְ הַשּׁ
ן לָהֶם: וַיֻּכּוּ. לְשׁוֹן  בֶן נִתָּ הְיוֹת הַתֶּ הָיָה בִּ
ים הִכּוּם:  וַיֻּפְעֲלוּ, הֻכּוּ מִיַּד אֲחֵרִים, הַנּוֹגְשִׂ

ים, ״עֲשׂוּ״  טז ׀ וּלְבֵנִים אוֹמְרִים לָנוּ. הַנּוֹגְשִׂ

אִלּוּ  ךָ.  עַמֶּ וְחָטָאת  הָרִאשׁוֹן:  נְיָן  מִּ כַּ
הוּא  שֶׁ אוֹמֵר  הָיִיתִי  ח  תָּ פַּ נָקוּד  הָיָה 
יו  ךָ הוּא. עַכְשָׁ את עַמְּ בוּק — וְדָבָר זֶה חַטַּ דָּ
רוּשׁוֹ,  בָר הוּא, וְכָךְ פֵּ ם דָּ הוּא קָמַץ, שֵׁ שֶׁ
אִלּוּ  ךָ, כְּ את עַל עַמֶּ וְדָבָר זֶה מֵבִיא חַטָּ
ית  בוֹאָנָה בֵּ מוֹ: "כְּ ךָ', כְּ את לְעַמֶּ תוּב: 'וְחַטָּ כָּ
מוֹ לְבֵית לֶחֶם,  הוּא כְּ לֶחֶם" )רות א, יט( שֶׁ

ה:  וְכֵן הַרְבֵּ

בֵנִים, וְכֵן: "אֶת  בּוֹן הַלְּ יח ׀ וְתֹכֶן לְבֵנִים. חֶשְׁ

מוֹ  נוּי, כְּ ן" )מלכים ב׳ יב, יב( הַמָּ סֶף הַמְתֻכָּ הַכֶּ
סֶף"  עִנְיָן: "וַיָּצֻרוּ וַיִּמְנוּ אֶת הַכֶּ אָמוּר בָּ שֶׁ

)שם יא(: 

רָאֵל. אֶת חַבְרֵיהֶם  יט ׀ וַיִּרְאוּ שֹׁטְרֵי בְנֵי יִשְׂ

רָע" — רָאוּ אוֹתָם  ים עַל יָדָם, "בְּ רְדִּ הַנִּ
ידָם  הַכְבִּ רָעָה וְצָרָה הַמּוֹצֵאת אוֹתָם בְּ בְּ
 הָעֲבוֹדָה עֲלֵיהֶם "לֵאמֹר: לאֹ תִגְרְעוּ״ 

וְגוֹ׳: 

ה  רָאֵל, "אֶת משֶֹׁ ים מִיִּשְׂ עוּ. אֲנָשִׁ כ ׀ וַיִּפְגְּ

ל  כָּ וְרַבּוֹתֵינוּ אָמְרוּ,  וְגוֹ׳.  וְאֶת אַהֲרןֹ״ 
אֱמַר  נֶּ תָן וַאֲבִירָם הָיוּ, שֶׁ בִים' דָּ ים' וְ'נִצָּ 'נִצִּ

בִים" )במדבר טז, כז(:  הֶם: "יָצְאוּ נִצָּ בָּ

עֲק֥וּ  ל וַיִּצְְְ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ רֵי֙ בְְּ ֹטְְ ם־־־־־הַיּֽוֹם׃ וַיָּבֹ֗אוּ שֽׁ מ֖וֹל גַּ ם־־־־־תְְּ גַּ

בֶן אֵ֤ין  יךָ׃ תֶּ֗ עֲבָדֶֽ ה כ֖הֹ לַֽ ֦ עֲשֶׂ ה תַֽ ע֖הֹ לֵאמ֑רֹ לָמָּ֧ רְְְ  אֶל־־־־־פַּ

יךָ  ה֧ עֲבָדֶ֛ הִנֵּ וּ וְְ ים לָ֖נוּ עֲשׂ֑ רִ֥ בֵנִי֛ם אֹֽמְְ יךָ וּלְְְ עֲבָדֶ֔ ן֙ לַֽ נִתָּ

ים עַל־־־־־ ֑ פִּ ם נִרְְְ ֖ ים אַתֶּ ֥ פִּ ךָ׃ וַיֹּ֛אמֶר נִרְְְ ֽ את עַמֶּ חָטָ֥ ים וְְ ֖  מֻכִּ

כ֣וּ  ה֙ לְְ עַתָּ וְְ יהוֽה׃  לַֽ ה  חָ֥ בְְּ נִזְְְ כָ֖ה  נֵלְְֽ ים  רִ֔ אֹֽמְְ ם  ֣ אַתֶּ ן֙  כֵּ

א֞וּ  נוּ׃ וַיִּרְְְ ֽ תֵּ בֵנִי֖ם תִּ תֹ֥כֶן לְְ ן לָכֶ֑ם וְְ תֵ֣ בֶן לֽאֹ־־־־־יִנָּ תֶ֖ ד֔וּ וְְ  עִבְְְ

ע֥וּ  רְְ ע לֵאמֹ֑ר לֽאֹ־תִגְְְ רָ֣ בְְּ ם  ל אֹתָ֖ רָאֵ֛ נֵיֽ־יִשְְְׂ י בְְ רֵ֧ ֹטְְ שֽׁ

ת־־ אֶֽ וְְ ה  ֣ עוּ֙ אֶת־משֶֹׁ גְְּ וַֽיִּפְְְ יוֹמֽוֹ׃  בְְּ בַר־־י֥וֹם  דְְּ נֵיכֶ֖ם  בְְְ מִלִּ

ר֣וּ  עֽהֹ׃ וַיֹּֽאמְְ רְְְ ת פַּ ם מֵאֵ֥ צֵאתָ֖ ם בְְּ רָאתָ֑ ים לִקְְְ בִ֖ הֲרֹ֔ן נִצָּ  אַֽ

ם  ֣ תֶּ אַשְְְׁ ר הִבְְְ ֧ אֲשֶׁ ֹט  פּ֑ יִשְְְׁ וְְ יֵ֧רֶא יהו֛ה עֲלֵיכֶ֖ם  ם  אֲלֵהֶ֔

רֶב  לָֽתֶת־חֶ֥ יו  עֲבָדָ֔ עֵינֵי֣  וּבְְְ עֹה֙  עֵינֵי֤ פַרְְְ בְְּ נוּ  אֶת־־־־־רֵיחֵ֗

י  ר אֲדֹנָ֗ וַיֹּאמַ֑ ה אֶל־־־־־יהו֖ה  ֛ ב מֹשֶׁ וַיָּשָָׁ֧ גֵֽנוּ׃  רְְְ הָָ ם לְְ יָדָ֖ בְְּ מפטיר

ה כהֹ  ה תַעֲשֶׂ רְעהֹ לֵאמֹר: לָמָּ רָאֵל, וַיִּצְעֲקוּ אֶל פַּ נֵי יִשְׂ טו וַיָּבאֹוּ שׁטְֹרֵי בְּ

לְבֵנִים  שני,  וּמצד  לַעֲבָדֶיךָ,  ן  נִתָּ אֵין  בֶן  תֶּ אחד,  לַעֲבָדֶיךָ?!  טז מצד 
חסרון  וְחָטָאת,  ים,  מֻכִּ אנחנו   — עֲבָדֶיךָ  ה  וְהִנֵּ "עֲשׂוּ!"  לָנוּ  אֹמְרִים 

ךָ, ולא הועלת כלום בגזרתך. הלבנים ממילא ייפול על עַמֶּ

פרעה  בפרעה,  מרד  השוטרים שמץ  בדברי  היה  פי שלא  על  אף 
חשש שדבריהם מונָעים, בין היתר, מן התקוות שנטעו משה ואהרן 
בעם.  יז כיוון שתלה את היקלטותן של התקוות הללו בקרב ישראל 
עוד את  להכביד  פרעה  מדי ממלאכה, החליט  בטלים  בכך שהיו 
ם אֹמְרִים: "נֵלְכָה  ן אַתֶּ ים. עַל כֵּ ם, נִרְפִּ ים אַתֶּ עולו — וַיּאֹמֶר פרעה: נִרְפִּ
וְתכֶֹן, מספר  לָכֶם,  תֵן  יִנָּ לאֹ  וְתֶבֶן  עִבְדוּ,  לְכוּ  ה  לַה'".  יח וְעַתָּ חָה  נִזְבְּ

נוּ.  תֵּ הלְבֵנִים תִּ

מצב רָע, לֵאמֹר: לאֹ  בְּ רָאֵל אתָֹם, את עצמם,  יִשְׂ בְנֵי  יט וַיִּרְאוּ שׁטְֹרֵי 

יוֹמוֹ. לא נמצא מוצא לשוטרים. הם הוכו  בַר יוֹם בְּ בְנֵיכֶם דְּ תִגְרְעוּ מִלִּ
בשל אחריותם לסיפוק כמות לבנים שהעם אינו מסוגל לייצר, ולא 
ה וְאֶת אַהֲרןֹ  עוּ, השוטרים פגשו אֶת משֶֹׁ יכלו לחמוק מכך.  כ וַיִּפְגְּ
רְעהֹ, ביציאה מארמון פרעה  צֵאתָם מֵאֵת פַּ בִים, עומדים לִקְרָאתָם בְּ נִצָּ
פּטֹ אתכם,  או בדרך.  כא וַיּאֹמְרוּ השוטרים אֲלֵהֶם: יֵרֶא ה' עֲלֵיכֶם וְיִשְׁ
הטוב  בשמנו  פגמתם  רֵיחֵנוּ,  אֶת  הסרחתם  ם,  תֶּ הִבְאַשְׁ ר  אֲשֶׁ על 
עֵינֵי פַרְעהֹ וּבְעֵינֵי עֲבָדָיו, ועתה יש להם אמתלה כלפינו, שיש בה  בְּ
יָדָם לְהָרְגֵנוּ. השוטרים הבינו שהכבדת השעבוד לא  כדי לָתֶת חֶרֶב בְּ
נבעה מצרכים כלכליים אמתיים של פרעה אלא מרצונו לדכא את 

רעיונות המרד החדשים שעוררו משה ואהרן. 

ה אֶל ה' וַיּאֹמַר:  ב משֶֹׁ כאן לראשונה פנה משה אל ה' ביזמתו:  כב וַיָּשָׁ
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